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РЕФЕРАТ

Бакалаврская работа содержит 55 с., 39 источников, 1 приложение.

СОВРЕМЕННАЯ КИТАЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА, ЖЕНСКАЯ ПРОЗА

КИТАЯ, ТВОРЧЕСТВО СОВРЕМЕННОЙ КИТАЙСКОЙ ПИСАТЕЛЬНИЦЫ

ЧИ ЦЗЫЦЗЯНЬ, «ЛИТЕРАТУРА РОДНЫХ КРАЕВ», ЭТНОПРОЗА

Объект исследования данной работы – современная китайская литература.

Цель работы: раскрыть особенности творчества современной китайской

писательницы Чи Цзыцзянь.

При написании работы было проведено исследование творчества совре-

менной китайской писательницы Чи Цзыцзянь с учетом общих типологиче-

ских закономерностей литературного процесса. Проза Чи Цзыцзянь, представ-

ленная романами, повестями и рассказами, стала органической частью литера-

турной жизни Китая XXI в. Изучение творчества писательницы Чи Цзыцзянь

позволило выявить общие типологические закономерности литературного

процесса. Современные китайские писатели стремятся к тому, чтобы и в но-

вом тысячелетии литература продолжала занимать достойное место в жизни

общества. Благодаря изменениям, происходящим в социальной и культурной

жизни страны, китайские писатели ищут новые ориентиры, стремятся разно-

образить тематику, формы и средства выражения.
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ВВЕДЕНИЕ

В масштабах общей истории литературы Китая современная литература

Китайской Народной Республики лишь небольшая часть огромного литера-

турного наследия великой китайской нации. В виду увеличивающегося роста

значимости современной китайской литературы среди населения Китая, рос-

сийские и зарубежные китаеведы полагают, что на современном этапе разви-

тия китайской литературы необходимо уделять ее изучению более присталь-

ное внимание. Изучение новейшей литературы Китая занимает важное место в

отечественном литературоведении. В настоящее время российскому читателю

представлен целый ряд исследований и переводов, затрагивающих литератур-

ную сферу деятельности. Однако не все современные китайские писатели яв-

ляются достаточно изученными. Чи Цзыцзянь относится к числу таких писа-

телей.

В настоящее время среди китайских писателей существует немало тех,

кто малоизвестен как российскому читателю, так и читателю за рубежом, сре-

ди них – современная китайская писательница Чи Цзыцзянь, известная своими

произведениями в основном только китайским читателям. Родившаяся в 1964 г.,

Чи Цзыцзянь является представительницей «литературы нового периода».

Становление писательницы как личности и начало формирования ее творче-

ского пути пришлось на период реформ в Китае. Проводимая политика пред-

седателем КНР Мао Цзэдуном и «культурная революция» (1966 – 1976 гг.) не

могли не отразиться на творчестве Чи Цзыцзянь. Однако все эти трудности на

жизненном пути писательницы не помешали ее творческому развитию, а

наоборот помогли состояться как крепкой духом, сумевшей постоять за свои

интересы женщине. Мировоззренческое и творческое становление писатель-

ницы пришлось на период проведения в Китае политики реформ и открытости.

Относясь к современным литераторам, она чувствует себя частью гло-

бальных процессов, но при этом сохраняет связь с национальными традиция-

ми. Чи Цзыцзянь вызывает огромный интерес к своей личности в виду того,
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что практически все ее произведения являются автобиографичными. Особый

подход в изложении событий, присутствующий сентиментализм и повышен-

ная эмоциональность отличают произведения писательницы. «Чи Цзыцзянь –

автор более 40 книг (пяти романов и множества сборников повестей и расска-

зов), лауреат самой престижной в Китае литературной премии им. Мао Дуня и

единственная в Китае трижды лауреат премии им. Лу Синя»1. Актуальность

данной работы связана с тем, что творчество Чи Цзыцзянь является значимой

составляющей литературного процесса в современном Китае.

Произведения Чи Цзыцзянь активно переводят на английский, итальян-

ский, голландский, испанский, французский, корейский и японский языки. На

русском языке не существует отдельных исследований, монографий, посвя-

щенных творчеству этой писательницы, на русском языке опубликовано лишь

три рассказа Чи Цзыцзянь: «Туманный месяц над коровником»2 («雾月牛栏»,

1996 г.) в переводе А. В. Неклюдовой, «Горшок свиного жира»3 («一坛猪油»,

2008 г.) в переводе Е. А. Завидовской и рассказ «Ягодники»4 («采浆果的人»,

2015 г.), переведенный Е. А. Завидовской в прошлом 2015 г. Малое количе-

ство переводных произведений говорит о невозможности сформировать це-

лостную картину о жизни и творчестве китайской писательницы Чи Цзыцзянь,

что также обуславливает актуальность выбранной темы.

Объект настоящего исследования – современная китайская литература,

предмет – творчество современной китайской писательницы Чи Цзыцзянь.

Целью бакалаврской работы является раскрытие особенности творчества

современной китайской писательницы Чи Цзыцзянь.

Цель определила следующие задачи:

1) составить биографию писательницы Чи Цзыцзянь;

1 Белые снега Чи Цзыцзянь. О современной женской прозе Китая [Электронный
ресурс]. URL: http://www.kitaichina.com/se/txt/2015-05/25/content_689322.htm (дата
обращения: 17.01.2016).

2 Чи Цзыцзянь. Туманный месяц над коровником. СПб., 2007. С. 362 – 381.
3 Чи Цзыцзянь. Горшок свиного жира. СПб., 2011. С. 319 – 338.
4 Чи Цзыцзянь. Ягодники. Пекин, 2015. С. 4 – 23.

http://www.kitaichina.com/se/txt/2015-05/25/content_689322.htm
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2) охарактеризовать этапы творческого пути Чи Цзыцзянь;

3) дать характеристику жанру «литературы родных краев»;

4) определить роль и место Чи Цзыцзянь в «литературе родных краев»;

5) проанализировать содержание и форму основных произведений Чи

Цзыцзянь.

Согласно мнениям отечественных и зарубежных литературоведов, важ-

ное место в современной китайской литературе занимают произведения, со-

зданные женщинами. Чи Цзыцзянь, являясь представительницей женской про-

зы Китая, накладывает свой отпечаток в истории современной китайской ли-

тературы.

При написании данной работы был использован сборник рассказов Чи

Цзыцзянь «Родная картошка» (迟子建文集 «亲亲土豆»)5, написанный на ки-

тайском языке, в который вошли произведения: «白雪的墓园» («Заснеженное

кладбище»), «亲亲土豆» («Родная картошка»), «雾月牛栏» («Туманный месяц

над коровником») и др.

Для составления биографии Чи Цзыцзянь и характеристики ее творче-

ства были изучены литературоведческие работы китайских6 и зарубежных ис-

следователей, статьи российских исследователей. Среди этих работ мы выде-

ляем работы Н. Г. Аюшеевой, в ее статье «Место «литературы родных краев»

в творчестве современной китайской писательницы Чи Цзыцзянь»7 представ-

лена наиболее целостная картина, характеризующая  направление творчества

Чи Цзыцзянь. В статье «Элементы мистики в сборнике «Вымыслы сверхъесте-

ственного» современной китайской писательницы Чи Цзыцзянь»8 Н. Г. Аюше-

5 Чи Цзыцзянь. Чи Цзыцзянь вэньцзи. Циньцинь тудоу (Сборник рассказов Чи
Цзыцзянь. Родная картошка). Цзянсу, 1997. 367 с.

6 Чжун Вэй. Цзяньлунь «Ээргунахэ юань» чжи шэнмин гуань (Об отношении к
жизни в романе «Правый берег реки Аргунь»). Цзинань, 2012. С. 106 – 107.

7 Аюшеева Н. Г. Место «литературы родных краев» в творчестве современной
китайской писательницы Чи Цзыцзянь. Улан-удэ, 2010. С. 61 – 64.

8 Аюшеева Н. Г. Элементы мистики в сборнике «Вымыслы сверхъестественного»
современной китайской писательницы Чи Цзыцзянь. Улан-удэ, 2011. С. 36 – 39.



9

ева проанализировала те произведения писательницы, которые по ее мнению

написаны в магическом реализме.

Достаточно информативным оказалось интервью Чи Цзыцзянь «В моих

произведениях – любовь к России»9, в котором писательница рассказывает о

себе, о своем детстве, о своих творческих успехах, о том, какое место занимает

литература в наше время, а также о своей любви к России.

Кроме того, роман писательницы «Правый берег реки Аргунь»10 («额尔

古纳河右岸», 2005), написанный на китайском языке, выступая в качестве ис-

точника для данной бакалаврской работы, непременно помог сформировать

представление об этой удивительной китайской писательнице. В начале рома-

на представлена краткая биографическая справка, что явилось немало важным

источником информации. А из строк  самого романа мы смогли понять чув-

ственную и эмоциональную привязанность писательницы к родному краю и то,

каким патриотизмом наполнены строки ее произведения. Её роман «Правый

берег реки Аргунь» рассказывает о жизни эвенков, много лет обитающих на

русско-китайской границе. Произведение изобилует описаниями природы, ри-

туалов, традиционного уклада жизни этого кочевого народа. Холодные тяже-

лые годы, время японских захватчиков, «культурная революция», современная

цивилизация – влияние и угрозы всех этих событий размывали и закаляли жи-

телей этих мест, а традиции продолжали передаваться из поколения в поколе-

ние пусть поредевшего, но сильного народа.

Особого внимания заслуживают книги «История современной китай-

ской литературы: 1917 – 1997 гг.»11 («中国现代文学史: 1917 – 1997 年»), со-

ставленная группой исследователей под руководством Чжу Дунлиня и «Обзор

9 Чи Цзыцзянь: во цзопинь чжундэ элосы цинцзе (Чи Цзыцзянь: в моих произведени-
ях - любовь к России) [Электронный ресурс]. URL: http://heilongjiang.dbw.cn (дата обраще-
ния: 24.11.2015).

10 Чи Цзыцзянь. Ээргунахэ юань (Правый берег реки Аргунь). Пекин, 2005. 262 с.
11 Чжунго сяньдай вэньсюэши: 1917 – 1997 (История современной китайской

литературы: 1917 – 1997). Пекин, 1999. 262 С.

http://heilongjiang.dbw.cn
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современной китайской литературы новейшего периода»12 («中国当代文学概

观») группы авторов под руководством Чжан Чжуна. Данная литература на

китайском языке помогла сформировать целостное представление о писателях

современной китайской литературы новейшего периода.

Статья отечественных исследовательниц Е. Э. Войтишек и Д. С. Бочка-

ревой «Этническая культура эвенков Китая (по материалам романа Чи

Цзыцзянь «Правый берег реки Аргунь»)»13 позволила нам более точно разо-

браться в понятии этнопроза Китая, которой так покорна писательница Чи

Цзыцзянь. Более того, благодаря этой статье стало понятно, почему писатель-

ница работает в данном направлении на протяжении всей своей профессио-

нальной деятельности.

Стоит отметить отдельное внимание российской исследовательнице

О. Н. Рябченко и ее статье «Литература Северо-Востока КНР в период ре-

форм»14, в которой она разделяет всех писателей XX в. на группы и каждой

группе дает подробную характеристику. Прежде всего, она рассматривает в

своей статье писателей северо-восточного Китая, особенности их творчества и

то, как отразились на них самих и их профессиональной деятельности итоги

«культурной революции» и политика реформ и открытости.

Благодаря статье З. Р. Хачмафовой «Концептуальная направленность

женской прозы»15, в которой дается оценка творческой деятельности китай-

ских писательниц на протяжении длительного времени, помогла раскрыть

особенности «женской» литературы и направления в которых они работают.

12 Чжунго дандай вэньсюэ гайгуань (Обзор современной китайской литературы
новейшего периода). Пекин, 2002. 420 с.

13 Войтишек Е. С., Бочкарева Д. С. Этническая культура эвенков Китая (по материа-
лам романа Чи Цзыцзянь «Правый берег реки Аргунь») // Вестник НГУ. 2014. С. 297 – 305.

14 Рябченко О. Н. Литература Северо-Востока КНР в период реформ // Научно-
теоретический журнал «Ойкумена». 2009. С. 40 – 50.

15 Хачмафова З. Р. Концептуальная направленность женской прозы [Электронный
ресурс]. URL: http://cyberleninka.ru/article/n/kontseptualnaya-napravlennost-zhenskoy-prozy
(дата обращения: 13.02.2016).

http://cyberleninka.ru/article/n/kontseptualnaya-napravlennost-zhenskoy-prozy
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Практическая значимость данной работы заключается в том, что полу-

ченный систематизированный материал о жизни и творчестве Чи Цзыцзянь

может быть использован при разработке курсов лекций по современной лите-

ратуре Китая, теории и практике перевода, материал также может быть при-

влечен при составлении справочных изданий, учебных пособий по литературе

Китая.
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1 БИОГРАФИЯ ЧИ ЦЗЫЦЗЯНЬ

1.1 «Путь от рождения к славе»

«Одно из ярких имен, взошедших в последние годы на китайском лите-

ратурном небосклоне – Чи Цзыцзянь – почти неизвестно российскому читате-

лю»16, тем не менее в настоящее время она является одной из самых влиятель-

ных писательниц КНР.

Родилась Чи Цзыцзянь (迟子建) 27 февраля 1964 г. в праздник фонарей

по лунному календарю в провинции Хэйлунцзян, деревне Бэйцзицунь (北极村,

Полярная), известной как «китайский полюс холода». Зимы здесь очень хо-

лодные, как в Сибири. Этот населенный пункт является самой северной ча-

стью материкового Китая, где можно наблюдать такие явления природы как

северное сияние и белые ночи.

Уезд Мохэ (漠河) – малая родина писательницы. В нем преобладает ши-

рокий многонациональный состав. Кроме, истинных ханьцев, здесь еще про-

живают маньчжуры, монголы, корейцы, орочи, эвенки и другие народы. Ме-

сто богато роскошными природными пейзажами. Наличие обширных лесов и

горного хребта Большой Хинган придают этой местности необычайный коло-

рит. Уезд Мохэ граничит с Амурской областью и Забайкальским краем РФ.

Вся эта природная красота, по-видимому, и привлекла интерес писа-

тельницы. Родной фольклор, быт национальных меньшинств, граничащее гос-

ударство Россия, находящееся на противоположном берегу р. Амур – все это

нашло свое отражение в произведениях китайской писательницы, прежде все-

го, это роман «Правый берег реки Аргунь», роман «Марионеточное государ-

ство Маньчжоуго» и др. Чи Цзыцзянь, являясь уроженкой северо-восточного

Китая, в своих произведениях воспевает суровую природу родного края – сне-

га, туманы, деревья, цветы, животных, реки и ветра. Абсолютно все ее произ-

16 Белые снега Чи Цзыцзянь. О современной женской прозе Китая [Электронный ре-
сурс], (дата обращения: 13.02.2016).
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ведения содержат сцены повседневной жизни простого народа, эмоций, пси-

хологического состояния. Наверняка поэтому многие критики считают Чи

Цзыцзянь писателем – «неореалистом». «Неореализм – важный писательский

метод в Китае, который отошел от объективного и инструментального иссле-

дования критического реализма – позднего социалистического и революцион-

ного реализма, который доминировал в современной китайской литературе с

1919 г. до середины 1980-х гг.»17. Ориентир творческого пути писательницы

всецело направлен на исследование социально-психологических и нравствен-

ных координат современной жизни. Она вглядывается в душу и жизнь каждо-

го конкретного человека в своих произведениях. Чи Цзыцзянь, как и многие

современные писатели, пытается найти в жизни устойчивую основу, силу, ко-

торые не подвластны социальному хаосу.

Чи Цзыцзянь родилась в бедной, но в тоже время наполненной душев-

ной теплотой китайской семье. Дружная и крепкая семья – залог счастливой

жизни, в ней каждый поддерживал друг друга. Мать – Ли Сяожун, в 50-е гг.

работала диктором на радиостанции уезда Мохэ.

Отец – Чи Цзэфэн, был директором местной сельской школы. Он увле-

кался поэзией. Своим кумиром считал выдающегося древнекитайского поэта

Цао Чжи (曹植, 192 – 232 гг.), третьего сына знаменитого государственного

деятеля и поэта Цао Цао. Второе имя Цао Чжи – Цзы Цзянь (子建), поэтому

Чи Цзыцзянь и получила такое имя, в честь любимого поэта отца. В 1985 г.

отец писательницы трагически погибает в автокатастрофе. Родной отец и дед

писательницы ушли из жизни совсем молодыми, поэтому она как никто дру-

гой еще с ранних лет смогла на себе прочувствовать все превратности судьбы

и жизненного непостоянства. Вспоминая об отце, писательница говорит:

«Отец очень любил каллиграфию. Всякий раз с наступлением праздника вес-

ны, он писал кисточкой иероглифы на специальной бумаге, создавал так назы-

ваемые парные надписи, а затем расклеивал их по дому. Когда я стала по-

17 Аюшеева Н. Г. Элементы мистики в сборнике «Вымыслы сверхъестественного»
современной китайской писательницы Чи Цзыцзянь. С. 38.
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старше, мы уже вместе с ним каждый год перед праздником весны создавали

парные надписи. Так я училась каллиграфии. Это были мои первые работы.

Немного позже, когда у меня появился интерес к литературе, и я начала писать,

редактором и публицистом моего самого первого произведения был отец, а

первыми читателями – члены семьи и соседи.»18.

В одном из своих интервью писательница  Чи Цзыцзянь рассказывает о

своем детстве так: «Я с рождения была «гадким утенком», потому как роди-

лась в деревне, которая находится на северном полюсе, где царят холод и сту-

жа. С детства мне нравилось перечить, поэтому мама пыталась меня воспиты-

вать. Когда мне хорошенько доставалось, я не плакала, стиснув зубы, прихо-

дилось молчать и терпеть. Я была озорным ребенком и любила бродить по го-

рам и болотам, ловить бабочек, кузнечиков, ворошить осиные гнезда, ловить

рыбу, собирать всякие безделушки, с жадным удовольствием собирать поле-

вые цветы. В детские годы у меня было множество вопросов, на которые я не

знала ответов: как рыба может плавать в воде? Как птицы могут летать в небе?

Каким образом полевые цветы могут иметь столько пестрых цветов? Даже

сейчас, спустя столько времени, мне кажется, что я до сих пор не знаю ответов

на все эти вопросы.»19.

«Я люблю животных» – признается писательница – «Как-то в детстве у

нас была кошка и я кормила ее, заботилась о ней. Еще у нас была собака. Ко-

нечно, в детстве это все было очень интересно. Но самым утомительным для

меня было разведение свиней и кур. В то время каждая семья в своем дворе

держала домашнюю птицу. Больше всего я не любила – кабанов, потому как у

них поразительный аппетит. Каждый раз после школы, мне необходимо было

идти собирать овощи, рвать траву для того чтобы мы смогли прокормить сви-

ней. Из-за этого я очень уставала. Главной целью в разведении свиней было

18 Чи Цзыцзянь: во шо во (Чи Цзыцзянь: я рассказываю о себе) [Электронный
ресурс]. URL: http://news.ifeng.com/a/20160415/48464935_0.shtml (дата обращения:
03.04.2016).

19 Там же.

http://news.ifeng.com/a/20160415/48464935_0.shtml
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добиться того чтобы они быстро росли, накапливали жир и массу. Потом, ко-

гда они вырастали, они были изумительной пищей.»20.

В 1984 г. Чи Цзыцзянь оканчивает местный педагогический колледж.

Интерес к творчеству у писательницы начал проявляться с раннего возраста.

Свои первые работы она начинает публиковать за год до окончания колледжа,

в 1983 г. Самый первый рассказ китайской писательницы был напечатан в

журнале «Бэйфан вэньсюэ» («北方文学», «Литература Севера»). После публи-

кации рассказа «Детство в деревне Полярная» в 1986 г. к писательнице при-

шла известность.

В 1987 г. Чи Цзыцзянь в возрасте 22 лет поступает в аспирантуру в Пе-

кинский педагогический университет. Она училась в группе, которая парал-

лельно занималась в Институте литературы им. Лу Синя. Писательница учи-

лась в одной группе с будущим лауреатом Нобелевской премии по литературе

Мо Янем. Мо Янь – современный китайский писатель, почетный доктор фи-

лологии, заместитель председателя Союза китайских писателей, лауреат Но-

белевской премии по литературе 2012 г. Мо Янь является писателем четверто-

го поколения писателей современной китайской литературы. Тематику произ-

ведений этих двух писателей немного можно назвать схожей. Общей является

тема проблема жизни в деревни, сложная судьба простого народа.

После окончания аспирантуры в 1990 г. Чи Цзыцзянь начинает работать

в Союзе писателей КНР в уезде Мохэ провинции Хэйлунцзян. В настоящее

время писательница является членом Союза китайских писателей и председа-

телем Союза писателей провинции Хэйлунцзян.

Нельзя не отметить и то, что юность писательницы пришлась на период

правления тоталитарного, властного и «беспощадного» государственного дея-

теля Мао Цзэдуна, а также политических потрясений, разыгравшихся в период

«культурной революции» 1966 – 1976 гг. В связи с «культурной революцией»

произошел процесс прерывания развития литературы Китая, многие произве-

20 Чи Цзыцзянь: во шо во (Чи Цзыцзянь: я рассказываю о себе) [Электронный
ресурс], (дата обращения: 03.04.2016).
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дения подверглись уничтожающей критики. Сложившийся жесткий контроль

над литературным процессом крепко связал руки многим писателям того вре-

мени. С 1972 – 1976 гг. произведения, написанные на китайском языке, не пе-

реводились на русский язык и были преданы забвению в самом Китае.

1979 г.  принято считать годом начала «литературы нового периода». С

этого момента литература Китая словно оживает, начинают писать и опубли-

ковывать свои произведения многие писатели, активным становится перевод

произведений с китайского языка на иностранные языки.

Вся эта сложившаяся обстановка в стране наложила отпечаток на дет-

ском сознании будущей писательницы, который в последствии нашел свое от-

ражение в ее произведениях.

Что касается содержаний произведений писательницы, то она рассказы-

вает так: «Прикасаясь с природой и поддерживая с ней тесную связь, я все пе-

рекладываю на бумагу, от этого мои произведения становятся еще более инте-

ресными. Природа служит для меня мотивацией, для моего дальнейшего тво-

рения. Например, ночью при полной луне вы стоите на безлюдном дворе,

смотрите на тусклый силуэт, и вам до боли в сердце хочется описать всю эту

красоту природы, и вы подбираете специальные слова для того, чтобы выра-

зить то чувство, которым вы преисполнены. Я люблю наблюдать за тем, как

падают снежинки, моросит дождик, течет речушка. Люблю вечерние сумерки

зари, сидеть дома и слушать треск печи в то время, когда на улице царит дол-

гая холодная зима.»21.

Чи Цзыцзянь, являясь представительницей женской прозы конца XX в. –

начала XXI в. как и многие писательницы, внесла огромный вклад в развитие

современной китайской литературы. Несмотря на то, что «женская» литерату-

ра в Китае получила свое распространение не так давно как «мужская», однако

Чи Цзыцзянь смогла получить глубокое признание среди широкого слоя насе-

ления, которые вдохновляются творчеством представительниц слабого пола.

21 Чи Цзыцзянь: во шо во (Чи Цзыцзянь: я рассказываю о себе) [Электронный
ресурс], (дата обращения: 03.04.2016).
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«Китайская художественная литература – это вид литературы, повест-

вующий о героях и ситуациях, в которых они оказываются, об обстановке, в

которой они находятся, о конфликтах в обществе»22.

На протяжении многих лет китайское общество диктовало, что женщина

– это хранительница домашнего очага, она должна принадлежать мужу и его

семье, следить за порядком в доме и растить детей. Однако еще в древнем Ки-

тае у женщин проявился интерес к литературному творчеству, что вызвало

бурный резонанс.

По мнению китайских и отечественных литературоведов, в современной

китайской литературе важное место занимают произведения, написанные

женщинами-писательницами. Проблемы «женщина в литературе», «женщина

и литературный процесс» были актуальны на протяжении всего времени. Ве-

ликий писатель XX в. Лао Шэ отмечал: «Так нужно ли женщинам становиться

литераторами? Мой ответ – несомненно: если мужчины могут писать, то и

женщины тоже могут.»23.

«Женская» литература Китая на сегодняшний день пользуется большой

популярностью в связи с тем, что женщинам-писательницам долгое время

приходилось добиваться равного статуса с мужчинами в обществе. Они на

протяжении многих лет не могли писать обо всем том, что их волнует. Посто-

янная критика в адрес их творчества заставляла представительниц «женской»

литературы издавать свои произведения под псевдонимами, не печатаясь от-

крыто. Считалось, что женщины были не просвещены в мирских делах, не

имели широкого кругозора, они находились в женских покоях и занимались

домашними делами, у них не было достаточного жизненного опыта, ограни-

ченный круг общения – все это служило камнем преткновения для китайской

женской литературы.

22 Супренова В. О. Женская проза Китая: ограничения и возможности [Электронный
ресурс]. URL: http://conf.sfu-kras.ru/sites/mn2014/ pdf/d01/s66/s66_005.pdf (дата обращения:
16.02.2016).

23 Лао Шэ. Фунюй юй вэньи (Женщины и литература). Пекин, 1999. С. 35.

http://conf.sfu-kras.ru/sites/mn2014/
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Сделанный вывод о том, что женская литература значительно отличает-

ся от мужской, заставил появиться плюрализму мнений на этот счет. К приме-

ру, М. Арбатова не согласна с теми, кто утверждает, что литература не делится

по половому признаку. Что касается Е. Трофимовой, то она полагает, что

«женская литература является темой, вызывающей острые дискуссии – от

полного отрицания до безоговорочного признания этого культурного феноме-

на»24. Более того, Е. Трофимова считает, что литература – это одно из немно-

гих культурных полей, где образ женщины очевидно и ярко представлен в

описании сюжетов и ситуаций, а литературные тексты являются почти един-

ственным источником информации о жизни женщин. «Именно женщины-

писательницы открыли для китайских читателей новые литературные формы

такие как, страдальческая проза, проза о высоких принципах, проза героиче-

ской любви, проза страстных чувств и т. д.»25. Что касается современной жен-

ской прозы, то здесь выделяют такие темы, как: женская культура, насилие

против женщины, дискриминация женщины, здоровье женщины, образования

женщины, профессия/карьера, домашний труд, материнство и воспитание де-

тей, семья/дом.

Женская проза ( 女性文学 ) в новейшей китайской литературе –

литературное явление, появление которое стало возможным благодаря творче-

ству писательниц Бин Синь (冰心, 1900 – 1999 гг.) и Дин Лин (丁玲, 1904 –

1986 гг.), стоявших у самых истоков формирования «женской литературы» в

Китае. Бин Синь – современная китайская писательница, поэтесса, детская пи-

сательница, переводчица, пользующаяся любовью всего китайского народа.

Годы жизни писательницы совпали с целым столетием, за это она получила

звание «писательницы столетия». Она является родоначальницей нового жан-

ра в поэзии, соединив в своих коротких стихах классический китайский стих,

японские стихотворные формы танку и хокку, добавив христианских мотивов.

24 Супренова В. О. Женская проза Китая: ограничения и возможности [Электронный
ресурс], (дата обращения: 16.02.2016).

25 Там же.
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Дин Лин – современная писательница Китая, редактор журнала Лиги левых

писателей Китая «Бэй доу» («Большая медведица»), заместитель председателя

СП Китая.

«Женская литература, несущая в себе противоречие с социальными

нормами, очень важна, ибо «выводит наружную природу того, что остается

невысказанным»; она обогащает современное общество «более гибким и сво-

бодным дискурсом, способным назвать то, что пока не вошло в широкий обо-

рот: тайны тела, тайны радости, стыд, ненависть ко второму полу»26.

Первой волной женщин-писательниц XX в. появившихся на литератур-

ной арене принято ассоциировать с «движением 4 мая». Исследователи связы-

вают это с общественными движениями. Ведь именно эта тема легла в основу

написания многих произведений того времени. «Место женщины в политиче-

ской борьбе, социальная роль женщины, брак в жизни общества, освобожде-

ние женщины и завоевание нового статуса – так можно обозначить в общем

виде вопросы, над которыми размышляли первые писательницы современного

Китая»27. Среди писательниц первой волны стоит отметит такие имена, как:

Бин Синь (冰心, 1900 – 1999 гг.), Лу Инь (庐隐, 1899 – 1934 гг.), Лин Шухуа

(凌叔华, 1900 – 1975 гг.), немного позднее Дин Лин (丁玲, 1904 – 1986 гг.) и др.

В 1950 – 70-х гг. появляется вторая волна женщин-писательниц, кото-

рая знаменуется с переменами, произошедшими в политической и литератур-

ной областях Китая. Существовавшие тенденции раскрепощения в литературе,

новые темы и материал для творчества, свобода самовыражения в литературе

позволили женщинам пройти нелегкий путь и войти в число литераторов в

Китае. Среди писательниц этого времени можно отметить: Ян Мо (杨沫, 1914

– 1995 гг.), Цао Мин (草明, р. 1913 г.), Жу Чжицзюань (茹志鹃, 1925 – 1998 гг.)

и др. Более того, в это время в обществе сокращается разрыв между неравным

26 Хачмафова З. Р. Концептуальная направленность женской прозы [Электронный
ресурс], (дата обращения: 13.02.2016).

27 Чжунго дандай вэньсюэши (История современной китайской литературы
новейшего периода). Пекин, 1999. С. 355.
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положением женщины и мужчины (т. к. женщины выполняли ту же работу,

что и мужчины, это благоприятно сказывалось на снижении дискриминации

женщин в литературных кругах). Труд обычного писателя перестает быть

недосягаемым, а становится уже чем-то примитивным, в котором каждый мо-

жет попробовать проявить себя, найти себя. Как раз этим моментом и вос-

пользовались женщины.

Если рассматривать с хронологической точки зрения, то современная

женская проза уже как категория литературы стала наиболее заметной в конце

1980-х – начале 1990-х. С позицией гуманизма новые писательницы рассказы-

вали о прессинге, который пришлось испытать всему китайскому обществу по

причине правительственной политики, которая проводилась в КНР. В своем

исследовании женской прозы З. Р. Хачмафова цитирует слова М. Абашева

«Судя по всему, у нас появилась женская проза. Нет, не то чтобы женщины

раньше, десятилетие или два, три назад, не писали рассказов и повестей. Пи-

сали. Печатались. Но такого изобилия женских имен в «толстых» журналах не

встречалось, специальные женские сборники («Женская логика», 1989 г.; «Чи-

стенькая жизнь», 1990 г.; «Непомнящая зла», 1990 г.) один за другим не выхо-

дили.»28.

Среди имен новой третьей волны можно назвать следующие: Ян Цзян (杨

绛, р. 1911 г.), Дай Хоуин (戴厚英, 1938 – 1996 гг.), Цзун Пу (宗璞, р. 1928 г.),

Е Вэньлин (叶文玲, р. 1942 г.), Шэнь Жун (谌容, р. 1936 г.), Чжан Цзе (张洁,

р. 1937 г.), Дин Ли (凌力, р. 1942 г.) и др. В своих произведениях писательни-

цы этой группы описывают драматические судьбы китайской интеллигенции в

период образования государства, во время «культурной революции». Среди

писательниц этой группы выделяются те, кто на собственном жизненном опы-

те испытал последствия «культурной революции». Некоторые из них были со-

сланы в горные и сельские районы Китая для перевоспитания.

28 Хачмафова З. Р. Концептуальная направленность женской прозы [Электронный
ресурс], (дата обращения: 13.02.2016).
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Писательницы, которые начали свою творческую деятельность еще в

1970 – 80-х гг. продолжают работать и сейчас. Среди отличительных особен-

ностей в их произведениях можно отметить отражение нового статуса женщи-

ны в КНР, поиски самопознания, серьезность затрагиваемых тем, более глубо-

кое осмысление действительности. Чжан Канкан (张抗抗, р. 1950 г.), Те Нин

(铁凝, р. 1957 г.), Ван Аньи (王安忆, р. 1954 г.), Чи Цзыцзянь (迟子建, р. 1964 г.)

и другие писательницы являются яркими представительницами этого периода.

Хотя в настоящее время «женская» проза Китая не полностью изучена

российскими исследователями, тем не менее многие утверждают, что ей при-

сущи самобытность и неповторимость. Первые женщины-писательницы со-

здавали только стихотворные формы узконаправленных жанров любовной те-

матики. Но уже в конце XIX в. появляется «женская» художественная литера-

тура. По-прежнему женщинам все еще не разрешалось писать прозаические

произведения, и поэтому им часто приходилось использовать псевдонимы.

Только после Синьхайской революции 1911 г. женщины получили литератур-

ную свободу.

Таким образом, заявление о том, что появившиеся женщины-

писательницы на литературной арене Китая – это вполне закономерный про-

цесс, который обусловлен политическими, социальными и культурными изме-

нениями. Вклад женщин-писательниц в развитие новейшей китайской литера-

туры вполне сопоставим с мужским, а может, даже и более значителен.

В XXI в. китайская литература вступает с большим художественным

опытом, сочетая лучшие национальные традиции с творчески освоенными до-

стижениями западной культуры.

Обобщая все вышесказанное, мы можем сделать следующие выводы:

1) Чи Цзыцзянь начинает свою творческую деятельность еще с ранних

лет, с 1983 г.;
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2) характер и становление писательницы как личности происходит в

весьма нелегкие времена, в период нестабильности в государстве, в период

реформ и открытости;

3) в юности закладываются основы дальнейшего творческого направле-

ния будущей писательницы;

4) тяжелая жизненная атмосфера, окружающая писательницу, и ранняя

потеря близкого человека, заставляет ее углубиться и проникнуться в своих

произведениях в жизнь каждого простого человека;

5) Чи Цзыцзянь, являясь представительницей женской прозы, внесла

огромный вклад в развитие современной китайской литературы.

1.2 Основные этапы творческого пути Чи Цзыцзянь

Современная китайская писательница Чи Цзыцзянь, занимая активную

жизненную позицию, часто затрагивает в своих произведениях тему малых

народов и их самобытную культуру. Лиричная и эмоционально-теплая, яркая

и самобытная, затрагивающая философские проблемы проза Чи Цзыцзянь за-

нимает особое место в современной китайской литературе.

На протяжении всего творческого пути писательница ведет активную

профессиональную деятельность, которая поощряется и вознаграждается ли-

тературными премиями. Это мы можем заметить, если просмотреть годы

написания ее произведений и годы присуждения ей литературных премий. За-

частую ее произведения являются автобиографичными. Повествование идет от

лица автора.

Начиная с 1983 г. и до настоящего времени, писательница уже опубли-

ковала более 40 произведений. Среди них самыми известными являются такие

объемные произведения как роман «Утренний колокол звучит до сумерек»

(1994 г.), роман «Марионеточное государство Маньчжоуго» (2000 г.), роман

«Под деревом» (2001 г.), роман «Ясная погода над облаком» (2003 г.), роман

«Правый берег реки Аргунь» (2005 г.), роман «Белый снег, черный ворон»

(2010 г.), сборники рассказов «Заснеженное кладбище» (1991 г.), «Путеше-

ствие в ночи» (1994 г.), «Детство в деревне полярная» (1986 г.) и др.  Кроме
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того, это сборники прозы и очерков «Красота разбитого сердца», «Чи

Цзыцзянь. Сборник очерков. Избранное», «Избранные произведения совре-

менных писателей – Чи Цзыцзянь» и др.

В период с 1995 по 1996 гг. писательница работает над романом «Ту-

манный месяц над коровником», за который в последствие получает литера-

турную премию им. Лу Синя.

В 1995 г. она получает литературную премию северо-восточной литера-

туры Китая (东北文学奖) за свой первый роман «Утренний колокол звучит до

сумерек», написанный в 1994 г. После получения литературной премии им. Лу

Синя в 1996 г., писательница начинает активно работать над рассказом «Род-

ная картошка». В 2003 г. за произведение «Лисохвост» («看麦娘») писатель-

нице присуждают литературную премию журнала «Дацзя». 红河文学奖 (лите-

ратурная премия Хунхэ) – престижная премия журнала «Дацзя» («大家»), про-

винция Юннань. Была учреждена в 1997 г.

В 2000 г. Чи Цзыцзянь заканчивает работу над своим вторым романом

«Марионеточное государство Маньчжоуго».

В 2002 г. трагически погибает муж Чи Цзыцзянь в ДТП и всю боль и го-

речь она отражает в повести «Все ночи во Вселенной».

В 2005 г. писательница опубликовывает повесть «Все ночи во Вселен-

ной», состоящую из трех частей, за которую она в третий раз становится обла-

дательницей литературной премии им. Лу Синя в октябре 2007 г.

Кроме того, в 2005 г. выходит в свет произведение «Правый берег реки

Аргунь», которое набирает стремительную популярность и находит признание

среди миллионов читателей. В 2008 г. за этот роман писательнице присужда-

ется литературная премия им. Мао Дуня. Тогда из более чем двухсот китай-

ских романов, которые были написаны в период 2003 – 2006 гг., жюри отбира-

ет только четыре, среди которых в списке оказывается и роман Чи Цзыцзянь.

Критики полагают, что данный роман считается одним из лучших произведе-
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ний региональной литературы, который в 2008 г. вошел в десятку бестселле-

ров.

Среди последних ее написанных произведений можно отметить рассказ

«Горшок свиного жира» 2008 г., который был переведен на русский язык.

Также известный роман «Белый снег, черный ворон», признанный лучшим

романом 2010 г. по версии авторитетного литературного журнала «Дандай»

(当代, «Современность»).

Чи Цзыцзянь уже трижды была удостоена литературной премии им. Лу

Синя, а также премии Пу Сунлина в 2012 г. и премии им. Мао Дуня в 2008 г.,

является обладательницей премии журнала «Народная литература» в 2012 г.

Кроме того, она является обладательницей специальных премий, в том числе в

Австралии. Большое количество полученных премий писательницей говорит о

том, что ее произведения пользуются огромной популярностью и представля-

ют для нации высокий интерес.

В последние годы политика государства выделяет приоритетные

направления в области литературы. Среди таких направлений – развитие и

изучение национальных литератур, поддержка детской литературы, продви-

жение китайской литературы за рубежом и усиление внимания к проблеме ав-

торских прав. Государство активно поддерживает развитие литературы как

морально, так и в финансовом плане.

Писательница в своем интервью «В моих произведениях – любовь к

России»29 с теплотой вспоминает территорию, находящуюся на противопо-

ложном берегу реки, в детстве это еще был Советский Союз. Говорит об этом

Чи Цзыцзянь так: «Я родилась в маленькой деревушке на севере Китая. В дет-

стве каждое утро, просыпаясь в своем деревянном доме, я поднималась с кро-

вати и могла наблюдать за тем, как восходит солнце на противоположном бе-

регу, поскольку я жила неподалеку от реки в уезде Мохэ. Однако, после того

как в Китае началась децентрализация власти и положение Китая сильно

29 Чи Цзыцзянь: во цзопинь чжундэ элосы цинцзе (Чи Цзыцзянь: в моих
произведениях – любовь к России) [Электронный ресурс], (дата обращения: 24.11.2015).
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ухудшилось, началось что-то странное, река стала словно перегородкой между

двумя странами, но по-прежнему все люди были разными и разговорный язык

тоже отличался.»30.

«Тогда, в 1960-е гг., в нашей деревне жила одна седая старушка. По сво-

ему происхождению она была коренной эвенкой. Почему-то у меня на то вре-

мя сложилось впечатление, что она зимой должна была носить длинную рос-

сийскую юбку, что ей должно быть нравится танцевать. Когда я была малень-

кой, наши дома стояли рядом, поэтому я часто ходила к ней в гости, она меня

угощала различной едой, приготовленной по особому рецепту.»31.

«Поскольку я длительное время жила в районе горного хребта Большой

Хинган, на противоположной стороне находилась Сибирь, наши и российские

леса и степи были близко расположены друг к другу и можно сказать, что мы

дышали одним воздухом. Отсюда и возникла идея о написании романа «Пра-

вый берег реки Аргунь».»32.

«Также я хочу рассказать еще одну историю, связанную с этим районом.

Это были 1950 – 60-е гг., уровень медицинского обслуживания здесь оставлял

желать лучшего. Как-то раз случилось так, что у одной женщины из этой

местности были сложные роды, если везти ее в город, то потратишь много

времени, а это представляет угрозу для жизни беременной женщины и для ее

не родившегося ребенка. Поэтому родные приняли решение доставить ее в со-

ветскую больницу, перебравшись через реку, потому как это был единствен-

ный выход и единственная ближайшая больница. Тогда народы двух стран

крепко дружили, и иногда случалось так, что китаянки рожали в Советском

Союзе. Об этих событиях, я повествую в своем рассказе «Горшок свиного жи-

ра».»33.

30 Чи Цзыцзянь: во цзопинь чжундэ элосы цинцзе (Чи Цзыцзянь: в моих
произведениях – любовь к России) [Электронный ресурс], (дата обращения: 24.11.2015).

31 Там же.
32 Там же.
33 Там же.
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У китайских писателей прослеживается любовь к России, особенно у тех,

кто является выходцем их провинции Хэйлунцзян. Чи Цзыцзянь является од-

ной из этих писателей. Как она сама говорит: «Мне посчастливилось дважды

побывать в России. Первый раз в 1980-е гг. Затем мне довелось побывать в

России приехав в составе делегации, которую возглавляла председатель Союза

китайских писателей Те Нин.»34. Кроме того, Чи Цзыцзянь участвовала в куль-

турном обмене между Россией и Китаем.

Когда писательница вспоминает о вручении Нобелевской литературной

премии господину Мо Яню, она говорит так: «В тот момент мне довелось по-

бывать в музее-квартире Л. Н. Толстого и на его могиле. Мне на мгновение ка-

залось, что  Л. Н. Толстой подарил мне свою удачу. Также во время поездки в

Санкт-Петербург я побывала в музее-квартире Ф. М. Достоевского. Перед его

домом стояли люди и продавали чернику, многие мои знакомые и коллеги не

знали что это такое, а я, сразу же не раздумывая, купила ягоду, ведь это была

ягода из моего детства.»35.

«Я помню, когда мы были на Новодевичьем кладбище в Москве, где по-

хоронены знаменитости России, проявившие себя в политической, экономиче-

ской, культурной и исторической областях, мы не могли не посетить могилы

господина Н. В. Гоголя и господина А. П. Чехова.»36.

Люди, в чьих сердцах живет творческий талант, могут пойти в разрез с

политическими и экономическими взглядами. Литература – это религия. Ли-

тература – это такой вид религии, который способен навсегда уладить наши

противоречия.

Время – это огромное решето, на протяжении тридцати лет произведе-

ния писательницы Чи Цзыцзянь переиздавались бесчисленное количество раз.

Многие ее произведения переведены на английский, французский и др. языки.

34 Чи Цзыцзянь: во цзопинь чжундэ элосы цинцзе (Чи Цзыцзянь: в моих
произведениях – любовь к России) [Электронный ресурс], (дата обращения: 24.11.2015).

35 Там же.
36 Там же.
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В 2015 г. только вышедшее в свет произведение писательницы «В горах» уже

переиздавалось 5 раз, тираж достиг цифры 134 тысяч экземпляров.

Если говорить о характере современной писательницы, то она тот чело-

век, который не любит притягивать к себе внимание и взгляды посторонних

людей. Во время награждения литературной премией им. Мао Дуня за роман

«Правый берег реки Аргунь» писательница была окружена толпой журнали-

стов, которые то и дело, что задавали вопросы: что чувствует писательница,

одержавшая победу? На что Чи Цзыцзянь ответила: «Я надеюсь, что все эти

интервью и мероприятия с приходом нового дня, который наступит завтра, за-

кончатся. Я в своих произведениях всего лишь воссоздаю события прошлых

лет.»37.

У Чи Цзыцзянь свой собственный творческий стиль написания произве-

дений, в котором она старается связать исторические моменты с реальностью.

В каждом ее длинном произведении есть отдельные маленькие истории. В

своих произведениях писательница старается как можно больше рассказать о

простом человеке, о жизни низшего слоя населения, сочетая бессердечие с

душевной теплотой. Чи Цзыцзянь говорит: «Для меня, понять и разобраться,

что из себя представляет жизнь этих простых людей совсем не составляет тру-

да, т. к. я когда-то можно сказать была одной из них. В моем понимании, пи-

сать о людях и есть писать о простом народе.»38.

В одном из интервью писательницы говорится о том, что спустя 30 лет

она из северной деревни приехала в Пекин, в частности, побывала в Пекин-

ском педагогическом университете, где выступила на семинаре. Ведь это

именно тот самый университет, который тридцать лет назад изменил ее жизнь,

именно там она получила все необходимое для того чтобы в дальнейшем за-

ниматься своей профессиональной деятельностью. В Пекинском педагогиче-

37 Бэньци жэньву: Чи Цзыцзянь (Люди современности: Чи Цзыцзянь) [Электронный
ресурс]. URL: http://news.ifeng.com/a/20160415/48464935_0.shtml (дата обращения:
16.05.2016).

38 Там же.

http://news.ifeng.com/a/20160415/48464935_0.shtml
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ском университете она встретила своих одногруппников, с которыми когда-то

вместе училась. Получила несметное количество комплиментов. Услышала

слова благодарности за свое творчество, слова восхищения. Кроме того, про-

звучала заявление о том, что спустя столько лет Чи Цзыцзянь выглядит все

также прекрасно и ничуть не изменилась, а только похорошела.

Чи Цзыцзянь всегда старается поддерживать активную творческую дея-

тельность, стабильно печатаются ее произведения. «Старший брат» Мо Янь

говорил о том, что внешний вид писательницы не изменился, а вот творческий

настрой стал более твердым. Характер произведений Чи Цзыцзянь оконча-

тельно сформировался. В свою очередь, писательница и сама восхищается тем,

что в коллекции ее произведений находится там много географических и ис-

торических мест. Это и р. Хуанхэ, и р. Иртыш, и провинция Хэйлунцзян и

многое другое.

Таким образом, современная китайская писательница помимо того, что

ведет активную творческую деятельность, она еще старается принимать ак-

тивное участие в жизни общества своей страны, посещает различные семина-

ры и выступает на них, дает интервью.

Несмотря на то, что в России эта писательница пока что является мало

известной, однако, современные исследователи подробно начинают анализи-

ровать ее творческую деятельность, появляются переводы произведений на

русском языке. Среди российских исследователей творчества современной ки-

тайской писательницы Чи Цзыцзянь можно отметить следующих: О. Н. Ряб-

ченко, Н. Г. Аюшеева.

По мнению О. Н. Рябченко, Чи Цзыцзянь посредством своих произведе-

ний способствует развитию национальной прозы и направлению индивидуа-

лизации. Что касается исследовательницы Н. Г. Аюшеевой, то она относит

творчество писательницы к направлению «литературы родных краев».

Таким образом, обобщая все вышесказанное, мы можем сделать вывод о

том, что:
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1) Чи Цзыцзянь является одной из лучших представительниц современ-

ной женской прозы Китая;

2) писательница является обладательницей главных литературных пре-

мий КНР, что подчеркивает важность ее произведений в современной литера-

туре Китая;

3) вот уже на протяжении многих лет она является председателем Союза

писателей Хэйлунцзянского отделения;

4) работает в направлении «литература родных краев» или этнопрозе.
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2 ОСОБЕННОСТИ ТВОРЧЕСТВА ЧИ ЦЗЫЦЗЯНЬ

2.1 Жанр «литература родных краев» в контексте современной ли-

тературы Китая

Чи Цзыцзянь, работающая в жанре «литература родных краев» является

ярчайшей представительницей данного направления. Подтверждение тому яв-

ляются созданные  произведения: роман «Ясная погода над облаком», повесть

«Все ночи во Вселенной», рассказ «Убирать пыль чистой водой» и т. д.

Говоря о специфике этого направления, стоит обратиться к творчеству

тех, кто стоял у истоков его создания. Данный термин появился благодаря со-

здателю литературы нового Китая – Лу Синю (鲁迅, 1881 – 1936 гг.). Лу Синь

– китайский писатель, публицист и литературовед, переводчик, традиционно

считается основоположником новой литературы Китая. Это он впервые отра-

зил в своих «рассказах о родине» тематику данного направления. Он является

создателем ни одного литературного общества, это и литературное общество

«Нити слов», и литературное объединение «Без названия». Кроме того, он –

автор многих китайских журналов. Мы можем увидеть отражение литератур-

ного направления «литература родных краев» в первом сборнике Лу Синя под

названием «Клич» («呐喊»), в который вошли произведения, написанные в

1918 – 1922 гг. В частности, это рассказы: «Родина» («故乡»), «Правдивая ис-

тория А-Кью» («啊 Q 正传»), «Снадобье» («药»), «Кун Ицзи» («孔乙己»).

Сборник рассказов «Клич» («呐喊») сам по себе преобладает непреходящей

ценностью, поэтому он до сих пор является самым популярным сборником

произведений Лу Синя. Лу Синь, как и национальные прозаики XX в. стре-

мился найти своих героев в жизни, воссоздать в своих рассказах правдивые

жизненные обстоятельства. Он старался изображать в своих произведениях

свое время или сравнительно недавнее прошлое. Действие многих рассказов

«Клича» происходит после революции 1911 – 1913 гг. («Маленькое происше-

ствие», «Родина» и др.), а некоторые после «движения 4 мая» 1919 г. («Празд-
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ник лета»). Кроме того, Лу Синь в своих рассказах активно описывает период

до революции 1911 – 1913 гг. («Лекарство», «Кун Ицзи», «Кролики и кошка»,

«Блеск»). Старание связать воедино старую и новую эпохи в таких произведе-

ниях Лу Синя («Подлинная история А-кью», «Деревенское представление») и

многих произведениях Чи Цзыцзянь является схожей чертой этих двух писа-

телей. В некоторых его рассказах действие могло бы с одинаковым успехом

происходить как в прошлом, так и в настоящем («Записки сумасшедшего»,

«Завтра»).

В рассказах Лу Синя, посвященных периоду Синьхайской революции

1911 – 1913 гг., главным образом изображается деревня. Это обосновывается

тем, что в жизни крестьян и рабочих происходили серьезные изменения. В

большинстве произведений сборника «Клич», мы можем наблюдать, выходя-

щие на передний план, три сценария: страдающего героя, его главных мучите-

лей и гогочущую над ним толпу. Но вместе с тем Лу Синь подчеркивал свет-

лые, поэтические черты народа – лучшие черты национального характера. В

рассказах писателя большое внимание привлекают крестьянские дети, кото-

рым неведомы страх и жадность, что казалось бы противоречиво. Лу Синь вы-

ставляет крестьянских детей, как живых, настоящих и неиспорченных, у кото-

рых есть подлинное чувство товарищества, подлинная человечность. На своих

юных героев писатель возлагает особые надежды.

Если обратиться к рассказу Лу Синя «Родина» («故乡»), который по-

вествуется о том, как главный герой спустя долгое время возвращается в род-

ное село, то можно увидеть, как Лу Синь в этом рассказе рисует все великоле-

пие пейзажа, с учетом настроения героя и читателя. «Ледяной ветер с воем

врывался в каюту, сквозь щели в навесе, под желто-серым небом виднелись

раскиданные по берегам пустынные деревушки без малейшего признака жиз-

ни. Сердце невольно сжималось от тоски.»39. Грустное изображение пустын-

ной зимней деревни, которое проникает в душу, оправдано лирической атмо-

39 Лу Синь. Избранное. М., 1989. С. 98.
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сферой всего произведения. Здесь наряду с трагическим описанием обезлю-

девшей зимней деревни большую роль играют светлые, оптимистичные пей-

зажные зарисовки, которые возникают в воспоминаниях и мечтах героя. «В

памяти моей мелькнула чудная картина: золотое колесо полной луны на тем-

но-синем небе, песчаное поле на взморье, все в изумрудно-зеленых арбузах, и

среди них мальчик лет двенадцати с серебряным обручем на шее; в руке у не-

го стальная рогатина, он что есть силы замахнулся ею на ча, а зверек удирает,

проскользнув у него между ног»40. В этом рассказе можно проследить четкую

связь природы с народной судьбой. Подобно Лу Синю, Чи Цзыцзянь также

старается отвести все переживания читателя о герое, представляя перед ним

уникально красивые пейзажные описания.

Если вглядеться в описание деревенской жизни в рассказе Лу Синя

«Волнение» («激动»), то можно увидеть, как автор незамысловато раскрывает

обычный день в обычной деревне. «Старики и взрослые мужчины усажива-

лись на скамьи и, обмахиваясь веерами, сплетенными из банановых листьев,

заводили разговоры. Мальчики бегали в припрыжку или, сидя на корточках

под деревьями, играли в камешки. Женщины несли окутанные облаком горя-

чего пара черные сушеные овощи и желтоватый рис.»41.

Кроме того, в рассказе «Деревенское представление» автором описыва-

ется, казалось бы маленькая глухая деревушка Пинцяо, но если посмотреть в

жизнь этой деревушки, то она покажется читателю насыщенной и своеобраз-

ной. «Все жители деревушки носили одну фамилию, принадлежали к одному

роду, и гость любой семьи считался гостем чуть ли не всей деревни»42. «Ма-

ленькая глухая деревушка Пинцяо, где жила бабушка, состояла из двух-трех

десятков домов на берегу реки, недалеко от моря. Здесь жили крестьяне и ры-

баки и только в одном хозяйстве держали мелочную лавку.»43. Лу Синь по-

вествует об обыденной жизни простой глухой деревушке, в которой по боль-

40 Лу Синь. Избранное. С. 99.
41 Там же. С. 90.
42 Там же. С. 173.
43 Там же. С. 172.
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шей части проживает крестьянский народ. Автор описывает род деятельности

занятий, присутствуют также пейзажные зарисовки, характеризует жителей

этой деревни. «Почти каждый день мы копали червей, насаживали их на

крючки из медной проволоки и, лежа на животе, на берегу, удили чилим-

сов»44.

После того как рассказы Лу Синя были опубликованы, они вызвали бур-

ное общественное впечатление, как со стороны читателей, так и со стороны

коллег-соотечественников. Появилось большое число последователей, кото-

рые осуществляли свою деятельность под началом и влиянием Лу Синя. Глав-

ной темой их произведений стала деревенская, трудная жизнь крестьян.

Ярчайшими представителями данного течения являются такие совре-

менные писатели как: Пэн Цзяхуан (彭家煌,1898 – 1933 гг.), Сюй Циньвэнь (

许钦文, 1897 – 1984 гг.), Шэнь Цунвэнь (沈从文, 1902 – 1988 гг.), Тай Цзиннун

(台静农, 1903 – 1990 гг.), Лу Янь (鲁彦, 1901 – 1944 гг.), Сяо Хун (萧红, 1911 –

1942 гг.) и др. В «литературе родных краев» шло повествование о том, как

протекает жизнь простых тружеников в деревне, ее жителей. «Вдохновляемые

идеей Лу Синя о «восстановлении страны» и находясь под впечатлением от

воспоминаний детства, малой родине, писатели переносили на бумагу вопро-

сы жизни и смерти, атмосферу земли, тем самым вносили свежую струю»45.

Несмотря на то, что многие видные и популярные современные писа-

тельницы являются уроженками крупных городов Китая такие, как Те Нин (铁

凝, р. 1957 г.) уроженка г. Пекина, Чжан Айлин (张爱玲, 1920 – 1995 гг.) уро-

женка  г. Шанхая, Ван Аньи (王安忆, р. 1954 г.) уроженка г. Нанкина с их про-

изведениями на городскую тематику, все же можно отметить и набравшую

популярность еще в 30-е годы литературу северо-восточного Китая. Ярчайшей

представительницей того времени является писательница Сяо Хун (萧红, 1911

44 Лу Синь. Избранное. С. 174.
45 Аюшеева Н. Г. Место «литературы родных краев» в творчестве современной

китайской писательницы Чи Цзыцзянь. С. 61.
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– 1942 гг.), которая как и Чи Цзыцзянь родилась в провинции Хэйлунцзян.

«Имя Сяо Хун, несмотря на ее сравнительно недолгий творческий путь, по

праву заняло свое место в истории современной китайской литературы» 46 .

Анализируя ее творчество, исследователи, в частности, Л. А. Ивлев отмечает,

что она является великолепным прозаиком и тонким поэтом, любимой учени-

цей Лу Синя. В своих произведениях она продемонстрировала совершенно

новые литературные приемы и темы. Мы можем видеть схожие темы у Чи

Цзыцзянь и Сяо Хун, рожденных на одной земле. Цикличность жизни кресть-

янства в Китае, которая выражается в рождении, короткой детской поре, изну-

рительном труде в поле, немощной старости и смерти. Мастерство писатель-

ницы Сяо Хун заключается в ее умении не выделять среди своих персонажей

ни отрицательных, ни положительных, она за каждым признает право на

ошибки, на недостатки и слабости.

Позже направление «литература родных краев» стало самостоятельным

течением, которое вылилось со временем в отдельное направление, представ-

ляемое одним из известных авторов, как Чжао Шули (赵树里, 1906 – 1970 гг.)

и др. Это представитель «картофельного направления», как еще по-другому

называют это течение.

В 50 – 60-е гг. XX в. писатели, которые представляли данное направле-

ние, зачастую были выходцами из западных горных районов. Возможно по-

этому  их произведения, описывающие сельский быт, пронизаны уважением

по отношению к сельским жителям. Более того, их произведения богаты опи-

саниями нравов и традиций людей, которые проживали в западных районах

страны.

1978 г. – начало нового этапа в истории Китая, когда был объявлен курс

на проведение реформ и открытости, несомненно, это и новый этап в истории

китайской литературы. Писатели, которым пришлось долго молчать, начали

открыто выражать свои истинные мысли и чувства. «Такого литературного

46 Ивлев Л. А. «Поле жизни и смерти»: эстетика реализма писательницы Сяо Хун.
М., 2012. С. 363.
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разноцветия, множества течений и жанров не наблюдалось ни в какие другие

годы»47. На литературную арену выходят три поколения писателей. Первое –

это старшее поколение те, кто родился до 1940-х гг. Прежде всего это корен-

ные жители северо-востока Китая: Чжан Сяотянь (张笑天), Вань Хань (万寒),

Хань Жучэн (韩汝成), Ба Бо (巴波) и др. Они были приверженцами революци-

онных идеалов.

Второе поколение – это те, кто родился в 40-е – начале 50-х гг. XX в.

Прежде всего это: Лян Сяошэн (梁晓声), Дэн Ган (邓刚), Ма Цюфэнь (马秋芬)

и др. Они явились создателями литературы «образованной молодежи».

Третье поколение – это те, кто родился в 50-х – начале 60-х гг. Однако

их подразделяют на две группы. Наиболее яркой представительницей первой

группы, развивающей национальное направление и направление индивидуа-

лизации, является современная китайская писательница Чи Цзыцзянь. Вторая

группа включает в себя писателей авангарда среди них, Ма Юань (马愿), Хун

Фэн (洪峰). Самое молодое поколение писателей, которые родились в 70-е –

80-е гг. XX в., оказалось наиболее восприимчиво к западной культуре и ее ли-

тературным течениям. «У писателей этого поколения проявилось стремление

к плюрализму, индивидуализации они ощутили значимость собственного

«я»»48.

Таким образом, глубокие изменения, произошедшие в обществе, связан-

ные с отказом от революционного радикализма и  переходом к политике ре-

форм, породили новый толчок в развитии литературного творчества. Появи-

лось много новых имен и литературных направлений, прежде всего это хоро-

шо проявилось на примере северо-восточной части Китая. Писатели северо-

востока по-прежнему много пишут о любви к своему родному краю, описы-

вают его красоту, характер и нравы местных жителей. Главным в художе-

ственном произведении становятся не политические задачи, а человек и его

47 Рябченко О. Н. Литература Северо-Востока КНР в период реформ. С. 40.
48 Там же. С. 45.
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переживания. У писателей появилась возможность говорить о своем видении

тех ли иных проблем, выражать собственную творческую позицию.

Несмотря на то, что в 80-е гг. на первое место вышли такие направления,

как «литература ран и шрамов» и «литература поиска корней», позиции «ли-

тературы родных краев» по-прежнему были сильны, ведь они нашли свою

поддержку среди широкой массы читателей. Представители направления «ли-

тература шрамов» старались в своих произведениях разоблачить порядки и

нравы периода «культурной революции». Авторы выражали боль и чувства

всего китайского народа, пострадавшего в те годы, размышляли о том, какие

ошибки были допущены. Что касается направления «литературы поиска кор-

ней», то писатели, работающие в данном направлении, считали, что китайская

традиционная национальная культура должна идти в мир, возродив историче-

ские смыслы, скрытые в ее эстетике. Утрата «революционной идентичности»

и поиск новых идеалов повлияли на усиление внимания писателей данного

направления к природе. Они сами глубоко впитали влияние местной природы

и образа жизни и в своих произведениях воспевали красоты Дунбэя, рассказы-

вали о простых жителях северо-востока – рыбаках, охотниках, о том, как су-

ровая природа воспитала в них силу, презрение к слабости, бесстрашие.

В 1980-ые гг. китайские писатели жанра «литературы родных краев» в

своих произведениях все также описывают красоту своей родины, ведь эта

красота напрямую связана с красотой природы и человека. Представителями

этого направления в течение этого периода времени являются: Цзя Пинва (

贾平凹, р. 1953 г.), Чэнь Чжунши (陈忠实, р. 1942 г.), Мо Янь (莫言, р. 1956 г.),

Хань Шаогун (韩少功, р. 1953 г.), Чжан Чэнчжи (张承志, р. 1948 г.), Гу Хуа (古

华, р. 1942 г.), Чжан Вэй (张炜, р. 1956 г.) и др. Однако уже начиная с 90-х гг.

XX в., главным действующим лицом в произведениях современных китайских

писателей становится город, отодвигая сельскую жизнь на второй план. Од-

ним из самых ярких писателей, описывающих городскую жизнь, является Фэн

Цзицай (冯骥才, р. 1942 г.), его считают родоначальником нового течения
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«проза родного города» (市井小说, дословно: «проза рынков и колодцев»).

Теперь уже деревенский пейзаж редко появляется на страницах современных

произведений. Несмотря на это произведения с деревенской тематикой регу-

лярно публикуют в периодических литературных изданиях: «Октябрь», «Уро-

жай», «Ежемесячник прозы», «Сборник рассказов».

В таких произведениях, как «Самое медленное – это жизнь» (Цзяо Е),

«Любовь 1979 года» (Ли Вэй), «Туманный месяц над коровником» (Чи

Цзыцзянь) хотя описываются самые, что ни на есть обычные ситуации обыч-

ных людей, все же они вызывают огромный интерес у читателей, чувство со-

переживания героям. Вследствие того, что в них многие узнают себя, своих

родных и знакомых.

Если говорить о «литературе родных краев» с точки зрения коммерче-

ской деятельности и рыночного спроса, то данная литература является при-

быльным проектом, т. к. пользуется огромной популярностью у читателей, и

она уже стала неотъемлемой частью современной китайской литературы.

«Ведь она объединяет в себе удивительные поэтические образы поэзии «воз-

вращения к лесам и полям», лунные пейзажи, живописные описания различ-

ных природных явлений часто становятся мыслью литературы о родной земле,

успокаивающей и дающей радость»49.

Современная литературная общественность в отношении литературных

произведений издавна имела на этот счет два критерия: «литературная цен-

ность» и «литературная историческая ценность». Если говорить о «литератур-

ной исторической ценности», то она опирается на мнения литературных кри-

тиков. В то время как «литературная ценность», как правило, должна сохра-

няться и передаваться из поколения в поколение.

Таким образом, обобщая все вышесказанное, мы можем сделать вывод о

том, что:

49 Аюшеева Н. Г. Место «литературы родных краев» в творчестве современной
китайской писательницы Чи Цзыцзянь. С. 62.
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1) направление «литература родных краев» – это одно из составляющих

звеньев в современной китайской литературе. Оно наполнено чувственными

переживаниями, пронзающими насквозь, а иногда и мыслями, вызывающими

ностальгию о родных краях;

2) Лу Синь является писателем, который положил начало этому литера-

турному течению. На протяжении всего времени своего существования данное

направление было всегда популярно среди читателей. Многие китайские писа-

тели пропитали страницы своих произведений деревенской тематикой;

3) произведения, написанные в жанре «литература родных краев» поль-

зуются не меньшей популярностью, чем «городская литература» и это заслуга

писателей, работающих в данном направлении.

2.2 Образ малой родины в творчестве Чи Цзыцзянь

Чи Цзыцзянь создает свои произведения в жанре «литературы родных

краев». Всеобще любимые ее произведения такие как, «Все ночи во Вселен-

ной», «Марионеточное государство Маньчжоуго», «Туманный месяц над ко-

ровником», «Родная картошка» и др., являются лучшими образцами направле-

ния «литературы родных краев».

Чи Цзыцзянь, неоднократно удостаиваясь премий различных степеней,

является председателем Союза писателей провинции Хэйлунцзян.

Творчество современных писательниц, таких как, Чи Ли (池莉, р. 1957 г.),

Цань Сюэ (残雪, р. 1953 г.), Фан Фан (方方, р. 1955 г.), Вэй Хуэй (卫慧, р. 1973 г.)

и др. направлено на актуальные темы, которые волнуют большинство совре-

менных авторов. Среди таких тем, городские проблемы и скука, потребитель-

ство, разложение, деньги, психические травмы. В свою очередь, в творчестве

Чи Цзыцзянь представлены темы с точностью до наоборот.  Она предпочитает

держаться подальше от городской суеты и шума, правдиво изображать суть

жизни обычного народа.

Например, в повести «Все ночи во Вселенной» («世界上所有的夜晚»),

изданной в 2005 г., рассказ ведется от лица женщины, которая осталась со-
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вершенно одна после того как ее муж погиб в автокатастрофе. Поезд останав-

ливается вблизи городка Утана по причине оползней. Этот город богат уголь-

ными месторождениями, также он полон вдов – жен погибших на угольных

шахтах. Познакомившись с местным населением, слушая рассказы, похорон-

ные песни и удивительные истории жителей, эта женщина узнает о том, какие

страдания уготованы судьбой, и о том, что существует огромная несправедли-

вость на земле. «Все ночи мира – это ночи одного человека или всех людей в

мире, а может, это ночи самой Чи Цзыцзянь, которая также как и главная ге-

роиня, потеряла своего супруга, разбившегося в автомобильной катастрофе, а

печальные истории – это в какой-то мере и ее истории тоже»50. За эту повесть

Чи Цзыцзянь в третий раз получила самую престижную литературную пре-

мию им. Лу Синя.

Что касается рассказа «Порхающее счастье» («翾翾的幸福»), то здесь

писательница повествует о реке Уцзи, об обыденной жизни семьи дровосека.

Рассказ начинается с описания еды простого народа, в частности, с мясного

бульона с квашеной капустой, крахмальной лапши, лепешки с соевой начин-

кой и клейким рисом. Все эти подробные детали местного колорита позволяют

читателю понять и проникнуться в мир, который рисует перед ним автор.

Кроме того, такие подробные описания позволяют понять читателю жизнь и

характер героев. И даже такие обычные и незамысловатые сравнения, которые

присутствуют в произведениях Чи Цзыцзянь, создают удивительный мир и

особую атмосферу, которая так отличает творчество Чи Цзыцзянь от творче-

ства других современных писателей. Среди таких сравнений можно упомянуть

об узах брака, которые она сравнивает с квашеной капустой под грузом. Ее

произведения пропитаны невероятным оптимизмом, и несмотря на все труд-

ности, с которым сталкиваются ее герои, они все-равно верят в хорошее бу-

дущее.

50 Аюшеева Н. Г. Место «литературы родных краев» в творчестве современной
китайской писательницы Чи Цзыцзянь. С. 62.
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Говоря об оптимизме, присущему произведению Чи Цзыцзянь, можно

упомянуть ту сцену, когда семья Лю Вэня, несмотря на беды и несчастья, ко-

торые в один миг обрушились на нее (увольнение сына дровосека с работы,

многочисленные долги, авария, инвалидность, болезни), продолжает верить в

счастливое будущее. Они счастливы этим немногочисленным радостным

мгновениям, которые случаются не так часто как хотелось бы.

Чи Цзыцзянь в своих произведениях без преувеличений описывает тя-

желую жизнь людей, здесь и тихая грусть и сопереживание судьбе героев. У

каждой семьи свои беды, свои радости и несчастья, но жизнь у каждой семьи

одинаково трудна.

«Представительница женской прозы, Чи Цзыцзянь описывает жизнь

простого народа, живущего на «черной земле», раны и горести северо-

восточного Китая»51. Так, в своем романе «Марионеточное государство Мань-

чжоуго» («伪满洲国», 2000 г.), она описывает жизнь людей самых низших со-

циальных слоев северо-востока, в тот момент, когда Китай был марионеточ-

ным государством – Маньчжоуго.  В этом романе нашли свое отражение печа-

ли и радости маленьких людей, их нравы, описание местности в очень непро-

стой и трагический период китайской истории. Данное произведение было вы-

соко оценено критиками и призвано произведением «для обязательного изу-

чения». В романе описаны невымышленные истории, вся реальность жизни

того периода времени. Из произведения мы можем узнать род деятельности

занятий людей, чем они питались, и как они выглядели, живших в период

Маньчжоуго.

Тяготение Чи Цзыцзянь к своей малой родине, интерес к народным обы-

чаям и фольклору, ностальгия и тоска по родине, являются неотъемлемыми

частями ее творчества. Наверное, уместно считать сравнение творчества Чи

Цзыцзянь с автобиографичным романом Сяо Хун «Сказание о реке Хулань».

У обеих писательниц схожий лирический стиль повествования, схожие регио-

51 Аюшеева Н. Г. Место «литературы родных краев» в творчестве современной
китайской писательницы Чи Цзыцзянь. С. 63.
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нальные детали, описания местных праздников, обрядов. Однако, произведе-

ния Сяо Хун не такие яркие и выразительные, как произведения Чи Цзыцзянь.

Например, в рассказе «Родная картошка» («亲亲土豆», 1995 г.) присут-

ствуют чувства привязанности, которые так пронизывают это произведение. В

этом произведение описывается жизнь простой крестьянской семьи, которая

занимается выращиванием картофеля. Супруги очень любят друга и во всем

стараются поддерживать друг друга. Однако у мужа есть одна вредная при-

вычка, с которой он живет вот уже много лет. Это страсть к табаку. Муж – за-

ядлый курильщик, которому поздно диагностируют рак, сбегает из больницы,

т.к. не хочет тратить деньги семьи на бессмысленное лечение. Картофель и

цветы – символ взаимной любви супругов, их заботе друг о друге. В произве-

дении мы не найдем диалогов о любви, только лишь в больнице, осознавая

скорый уход, муж говорит жене, что пахнет она как цветы картофеля. После

ухода мужа, жена вместо того, чтобы по традиции присыпать гроб мужа

угольным шлаком, говорит, что муж не любил угольный шлак и присыпает его

гроб самым дорогим, что у нее осталось – пятью мешками картошки (но при-

чиной этому была не нелюбовь к угольному шлаку, а то, что в мороз невоз-

можно было копать могилу и гробы, присыпанные шлаком, стояли до самой

весны). Таким образом, картофель становится связующей ниточкой двух лю-

бящих людей, которых разлучила смерть.  Для описания природы в этом рас-

сказе присутствуют прекрасные пейзажные зарисовки, изображается деревен-

ская простата и искренняя человеческая любовь.

Читая произведения Чи Цзыцзянь, можно отметить, что многие ее рас-

сказы – автобиографичны, в них ведется повествование от первого лица.

За произведение «Свет из приоткрытых глаз» («从半开的眼的光») писа-

тельница в 2008 г. была удостоена премии Бин Синь. Совсем небольшое про-

изведение было написано Чи Цзыцзянь во время посещения одного из право-

славных храмов в России. На стене висела роспись ее любимого художника

Врубеля. И в тот момент, когда она наклонила голову, чтобы присмотреться к
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картине, она увидела старую женщину, вытирающую масло с церковных ка-

дилень. В своем произведении писательница, описывая движения старой

женщины, которые были осторожными и наполнены благоговением, восхища-

ется спокойными движениями, искрящемуся свету глаз этой женщины.

В другом своем произведении «Мир, открывающийся через дверной гла-

зок» («世界 –通过门眼»), Чи Цзыцзянь рассказывает о старой женщине, кото-

рая вынуждена убирать подъезды многоквартирного жилого дома, для того

чтобы содержать мужа-калеку и двоих умственно отсталых людей. Несмотря

на свой возраст, она берется за эту тяжелую работу, потому как только благо-

даря ей существует ее семья. Ровно также как и автор, мы сопереживаем глав-

ной героине рассказа, примеряем на себя ее судьбу. Благодаря тонким дета-

лям, которые описывает писательница, мы узнаем о нелегкой жизни этой ста-

рой женщины.

У Чи Цзыцзянь встречаются и такие произведения, в которых прослежи-

вается характер человека, когда судьба ему посылает новые и новые испыта-

ния. В качестве примера, мы можем отметить известный роман писательницы,

получивший свою популярность в 2010 г. «Белый снег, черный ворон» («百雪，

黑乌鸦»). В нем описываются события, происходящие зимой в 1910 г. в Мань-

чжурии. В этот год на Маньчжурию обрушилась страшная эпидемия чумы –

последняя крупная эпидемия чумы на земном шаре. В тот момент погибло

больше 60-ти тысяч человек. Среди них были русские, которые работали вра-

чами и санитарами в составе противочумных отрядов. Началась эпидемия еще

в ноябре 1910 г. в Харбине, затем проявилась на станциях КВЖД. Эта была

страшная болезнь, которая забирала жизни многих людей. Излечиться было

невозможно, существовала практически 100-процентная смертность. В самом

начале романа описывается конкретный исторический факт. В центре города

Харбин упал постовой, вскрытие показало, что он скончался от чумы. В этот

же день в городе погибло еще несколько человек от этой болезни. Вирус этой

опасной болезни распространился столь быстро потому, что люди не захотели
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как можно быстрее избавиться от зараженных вещей. Кроме того, в этом ро-

мане писательница рассказывает и о выпускнике Кембриджского университе-

та, легендарном китайском враче-эпидемиологе У Ляньдэ. Во время случив-

шейся эпидемии он занимал пост проректора военно-медицинского института

в Тяньцзине. Это он, тайно проводя вскрытие человека, умершего от чумы,

смог обнаружить чумную палочку. Именно он организовал противочумный

госпиталь, добился у властей на кремацию умерших от чумы и получил раз-

решение на сжигание их домов и вещей. Позже он получил большую извест-

ность и стал основоположником общественной санитарии и гигиены в Китае.

Прежде всего, Чи Цзыцзянь, работая над этим романом, была заинтересована в

переживаниях простых горожан. Трагическая история, которая переда всю

боль и надежду людей в период эпидемии была описана писательницей так,

словно прочувствована на себе.

Рассказ писательницы, который не смог не привлечь многих читателей –

это «Горшок свиного жира» («一坛猪油», 2008 г.). В нем повествуется о пере-

езде многодетной матери и ее детей к мужу-лесорубу на север и о том, как

сложилась их жизнь в дальнейшем. Жене пришлось в спешке продавать дом

практически за бесценок своему соседу. Она продала его за горшок с жиром.

Потом, во время того, как добиралась с детьми и с этим горшком на север к

мужу испытывала неудобства. А когда подъезжала к тому месту, где работал

муж, горшок разбился. Присланный мужем человек, который должен был

встретить жену и детей помог собрать весь жир. Однако когда он собирал его,

то на дне горшка нашел золотое кольцо, о котором он не сказал и присвоил

себе. Далее все действия в рассказе происходят с этим кольцом. Украденное

тайком кольцо, не принесло счастья нынешнему владельцу. Наоборот, все бе-

ды в жизни у этого человека случались по вине кольца. В рассказе также опи-

сываются события, связанные с противоположным берегом – СССР. В частно-

сти, во время предстоящих родов уже четвертого ребенка муж отвозит жену в

СССР, чтобы она рожала там. В последствие на свет благополучно появляется
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малыш, которому дают имя Су Шэн. Оно означает «Рожденный в Союзе». За-

тем, когда случилась «культурная революция» и отношения с Советским Сою-

зом ухудшились, власти вспомнили о том, что этот мужчина отвозил свою же-

ну рожать на противоположный берег реки. Его обвинили в шпионаже, уволи-

ли с должности начальника лесосеки, а затем подвергли публичной критики. В

этом рассказе описывается жизнь среднестатистической китайской семьи, в

которой муж и жена любят друг друга, у них большая и дружная семья. Но

вместе с тем, также описывается и горесть, которая внезапно постигла эту се-

мью. Никто не хотел и не думал даже, что прошедшие роды в Советском Сою-

зе, которые спасли жизнь женщине и ребенку, так в дальнейшем изменят

жизнь семьи. Рассказ написан довольно простым и понятным языком для каж-

дого читателя, в нем мало сцен описания природной красоты по сравнению с

другими произведениями писательницы, однако он является непременным

вкладом в историю современной литературы Китая и источником, в котором

частично отображены российско-китайские отношения.

Грустная и трогательная история разворачивается в рассказе «Туманный

месяц над коровником» («雾月牛栏», 1996 г.). В нем описывается незамысло-

ватая жизнь одной простой китайской семьи, у которой был собственный ко-

ровник. Главным героем выступает маленький мальчик по имени Бао Чжуэй.

Он и его мать потеряли отца очень рано. Мальчик даже и не помнил его со-

всем. Затем в их семье появляется новый мужчина, который становится мужем

матери и отчимом мальчика. Мальчик с детства был озорным и смышленым.

Однажды, между отчимом и пасынком состоялся неприятный разговор, в ходе

которого мальчик получил шлепок по голове от отчима. Не рассчитав своих

сил, так получилось, что удар оказался сильным мальчик потерял сознание.

Больше суток он провел без сознания, а когда пришел в себя, оказалось, что

потерял память. После этого, родители поняли, что у мальчика произошли не-

которые отклонения. Он замкнулся в себе, начал совершать странные поступ-

ки, говорить странные вещи. Вскоре он ушел жить в коровник, считая трех
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своих коров друзьями. Ему было с ними комфортнее. О том, что мальчик стал

таким, отчим никогда не рассказывал своей жене о своей причастности к это-

му. Чувствуя свою вину, он очень заботился о мальчике, как о своем родном

ребенке. Затем в их семье появился второй ребенок. Переживая за Бао Чжуэя

отчим не находил себе места, вскоре его постигла болезнь. Он долго боролся с

нею, но все-таки умер. После смерти отчима семья стала намного крепче, они

стали ценить то, что они есть друг у друга. Однако Бао Чжуэй так и не смог

стать прежним Бао Чжуэем полным жизнерадостности и смышлености. На са-

мом деле рассказ является очень трагичным, ведь никто и не мог подумать,

что какой-то шлепок может навсегда изменить жизнь самой обычной семьи и

убить в один миг все радости в ней. С одной стороны, очень жалко отчима –

ведь он никогда не желал мальчику зла, а с другой стороны, мальчика тоже

очень жалко, ведь он навсегда лишился простой человеческой жизни, и он не

понимал, почему с ним теперь обращаются не как со всеми.

Нельзя не отметить и подробное описание жизни, быта, обрядов и обы-

чаев кочевых эвенков, которое упоминается в романе «Правый берег реки Ар-

гунь» («额尔古纳河右岸 », 2005 г.). Роман является ценным историко-

этнографическим и фольклорным источником. Важное место здесь занимают

фольклорные мотивы, которые нашли свое отражение в песнях и легендах,

исполняемые шаманом, в приметах, мифах, преданиях. В нем рассмотрена

группа сюжетов, которые отражают особое отношение народов к природе, к

культу огня, домашнего очага, к культу медведя, к охоте. Он является некоего

рода воспоминанием. Речь идет о том, что 90-летняя эвенкийка, вспоминает о

своей жизни. Она единственная, кто остался в живых из ее племени. С того

момента, как умер ее отец, ее детство перестало быть счастливым. В попытке

адаптироваться и приспособиться к меняющемуся миру, члены ее племени по-

степенно уходили в мир иной. Изначально ее племя вынуждено было откоче-

вать с территории России южнее, в Китай. Затем пережитый непростой период

японской оккупации. Наконец, процесс урбанизации, заставивший осесть в
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своих домах и перестать заниматься привычным делом. Роман был написан

писательницей после личного наблюдения и посещения традиционных мест

эвенков. Здесь описана вековая история и жизнь эвенкийских оленеводов и

охотников, которые откочевали от Байкала на правый берег реки Аргунь. По-

явление в современной китайской литературе произведения, в котором идет

обращение к истокам народной культуры эвенков Китая, является очень важ-

ной и своевременной особенностью. «С одной стороны, это свидетельствует о

напряженном поиске китайской интеллигенцией путей противостояния запад-

ной массовой культуре с ее сомнительными идеалами и ценностями, а с дру-

гой – это, возможно, связано с попыткой осмысления межкультурных контак-

тов далекого прошлого и выработкой положительного образа представителей

малого народа  мультиэтничного Китая»52.

В рассказе «Заснеженное кладбище» («白雪的墓园», 1991 г.) писатель-

ница рассказывает о том, насколько сильно родители главного героя произве-

дения любят друг друга. У жены после смерти мужа в левом глазу появляется

круглое красное пятно. Пятно у нее не исчезло до тех пор, пока она не посети-

ла кладбище, где похоронен муж. «Отец был не готов уйти в одиночестве, он

оставил напоминание о себе на глазном яблоке матери. Это напоминание

оставалось там, пока она не пришла к нему на могилу, – только после этого он

успокоился.» 53 . Главный герой рассказа все время ощущает присутствие

умершего отца. Он чувствует это присутствие иногда на слух, в звуках и му-

зыке, в «моросящем дожде», или визуально, в частности, в виде пятна в глазу

матери.

Что касается рассказа «Купание в чистой воде» («清水洗尘», 1998 г.) то

здесь речь идет о том, что ежегодно 27 числа последнего месяца накануне Но-

вого года происходят купания. Это является не просто купанием, а является

своего рода особым ритуалом, который проводится раз в год и имеет особое
52 Войтишек Е. Э., Бочкарева Д. С. Этническая культура эвенков Китая (по

материалам романа Чи Цзыцзянь «Правый берег реки Аргунь»). С. 304.
53 Аюшеева Н. Г. Элементы мистики в сборнике «Вымыслы сверхъестественного»

современной китайской писательницы Чи Цзыцзянь. С.38.
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значение. Его ассоциируют с очищением от старого, от чего-то ненужного. В

этот момент человек как-будто полностью обновляется не только физически,

но и духовно. Повествование ведется от главного героя, которому тринадцать

лет, по имени Тяньцао. Его главной обязанностью является разогревание и

опорожнение ванны во время семейного ритуала. По его словам и поступкам,

можно понять, что он ненавидит ежегодный формальный ритуал и особенно

ему не нравится мыться в воде, в которой уже кто-то мылся. И именно этот

год становится особенным для мальчика. Он впервые искупался в чистой воде.

Тяньцао посещают новые эмоции, ему хочется петь, он словно становится

оживленным человеком.

Держа в руках произведения Чи Цзыцзянь, можно неустанно удивляться

ее мастерскому владению языком. Ее потрясающее умение выражать мысли,

подбирать нужные слова, образность, символизм – все это наполнено тихим

обаянием, тонкой меланхолией, которые так приятны на слух любому читате-

лю. Яркие образы явлений природы, такие как, туман, снег, дождь, не только

создают эффект настоящего присутствия. Но и выражают тонкие эмоции:

«Это было на закате, перед сумерками было что-то с деревьями, которые, ка-

залось, не хотели расставаться с солнечным светом, а влажная зелень их крон

создавала впечатление, словно они плачут»54. «Если вы прислушаетесь к успо-

каивающему дуновению ветра, до вашего сознания в первую очередь донесет-

ся исходящий от земли стойкий аромат цветов и трав, и среди прочего легкий

обыденный запах цветов картофеля.  У вас невольно навернуться слезы, кото-

рые будут падать и биться о подобные колокольчикам цветки под сверкающем

небесным чертогом»55.

«Таким образом, содержащее подробное отражение богатых традиций,

обычаев и повседневной жизни простых людей северо-восточного Китая, пе-

редающее исторические реалии данного региона, творчество Чи Цзыцзянь по

54 Аюшеева Н. Г. Место «литературы родных краев» в творчестве современной
китайской писательницы Чи Цзыцзянь. С. 64.

55 Чи Цзыцзянь. Чи Цзыцзянь вэньцзи. Циньцинь тудоу (Сборник рассказов Чи
Цзыцзянь. Родная картошка). С. 210.
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праву принадлежит «литературе родных краев», иллюстрируя все особенности

и следуя традициям данного направления современной литературы Китая»56.

Подводя итог анализа произведений китайской писательницы Чи

Цзыцзянь, можно сделать вывод о том, что все ее произведения объединяет

подробное описание богатых традиций, обычаев, повседневной жизни просто-

го народа, сюжеты многих произведений основаны на личном опыте писа-

тельницы. Каждый рассказ это какая-то новая жизнь, которую каждый раз пе-

реживает Чи Цзыцзянь. В ее произведениях мы можем ясно проследить то, что

она сочувствует своим героям и переживает одновременно с ними.

То как она описывает природную красоту стоит уделить особое внима-

ние. Являясь уроженкой северо-восточного Китая, он как никто другой знает о

природной красоте все. Удаленность и меньшая развитость этого района спо-

собствовали сохранению традиций путем продвижения в китайскую литерату-

ру направления «литература родных краев». На страницах ее произведений

можно найти огромное количество эпитетов, что говорит о ее мастерском вла-

дении языка. Сцены большинства произведений разворачиваются в провинции

Хэйлунцзян северо-восточного Китая, что говорит о ее стойкой привязанности

к родным местам. Хотя во многих интервью она и говорит, что ей не повезло с

тем, что она родилась в деревне на северо-востоке Китая, в царстве вечного

холода, но несмотря на это она может найти среди всех этих отрицательных

моментов и положительные, которые она в дальнейшем перекладывает на бу-

магу.

Произведения Чи Цзыцзянь непосредственно являются огромным вкла-

дом в развитие китайской литературы. В настоящее время молодое поколение

Китая отдаляется от прежних традиций и обычаев, стараясь преуспеть за

стремительно меняющимся миром. Сейчас в их руках все чаще можно увидеть

телефон, а не бумажную книгу. Это говорит о том, что приоритеты расставле-

ны не в пользу сохранения традиционного Китая. Однако писатели нового по-

56 Аюшеева Н. Г. Место «литературы родных краев» в творчестве современной
китайской писательницы Чи Цзыцзянь. С. 64.
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коления стараются посредством своих произведений привлечь внимание мо-

лодежи и привить любовь к литературе. В этом и заключается основной смысл

писательской деятельности. Чи Цзыцзянь пытается через свои произведения

донести до населения Китая то, что необходимо любить свою страну, любить

и почитать своих родителей, поддерживать друг друга в трудные моменты

жизни, любить природу родного края.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Жизнь писательницы Чи Цзыцзянь началась в то время, когда в КНР по-

лучила свое активное распространение «культурная революция». Во время

этого исторического периода был положен конец всему многообразию и сво-

боде мысли и слова в литературной сфере, которые так активно проявились в

произведениях многих писателей после образования Китайской народной рес-

публики. С 1962 г. литературная политика вернулась на крайне левые изоля-

ционистские позиции. Теперь за литературной деятельностью стоял жесткий

контроль и наблюдение со стороны государства. Произведения могли публи-

коваться только на заданные политическим руководством темы и дорабатыва-

лись с учетом критики масс. Однако уже после «великой пролетарской рево-

люции» 1966 г., литературные произведения, написанные при КНР, полностью

отрицались, обуславливая это тем, что последние семнадцать лет в литературе

господствовала «диктатура черной линии».

Талантливые писатели кончали жизнь самоубийством, многих уничто-

жили в тюрьмах, кто-то был репрессирован, книги в это время не издавались.

Как совершенно справедливо писал Е. А. Серебряков, «время показало, что

путь подчинения литературы политике и отказа от реализма, навязанный ки-

тайской литературе в 1950 – 1970 гг., оказался тупиковым»57. И только с 1976 г.

литература Китая выходит на новый уровень. Возникает множество литера-

турных течений таких, как «литература шрамов», «литература поиска корней»,

«литература дум о прошедшем» и др.

В этот момент Чи Цзыцзянь начинает формироваться как творческая

личность. 1983 г. – начало ее карьерного роста. Писательница начинает рабо-

тать в жанре «литература родных краев», которому остается верна до сих пор.

Писательница является уроженкой северо-восточного Китая провинции Хэй-

лунцзян, по-видимому, там сложилась закалка характера будущей писатель-

57 Серебряков Е. А. Справочник по истории литературы Китая (XII в. до н.э. – начало
XXI в.). М., 2005. С. 219.



51

ницы, что благоприятно сказалось на формировании представления о жизни

китайских окраин и его народа.

К писательнице буквально сразу приходит известность после опублико-

вания ее первых произведений. Начиная с 1983 г., она ведет активную творче-

скую деятельность. Ее произведения признаются лучшими среди лучших, за

которые она получает литературные премии. В настоящее время писательница

является заместителем председателя Союза писателей провинции Хэйлунцзян,

что подчеркивает ее весомую роль в становлении и развитии современной ки-

тайской литературы.

Авторская манера Чи Цзыцзянь связана с китайской традиционностью,

а также с традициями психологической прозы. Она, безусловно, представляет

собой главную линию художественного развития современной литературы

Китая.

Благодаря произведениям Чи Цзыцзянь мы можем прочувствовать, чем

живет простой народ Китая, узнать об их повседневной жизни, о проблемах,

которые их волнуют. Труды писательницы являются достояниям нации. В них

она призывает молодежь к уважению старших, почитанию традиций, соблю-

дению моральных норм. Произведения написаны достаточно понятным и лег-

ким языком для того чтобы привлечь  как можно больше молодых читателей,

ведь государство стремительно меняется, меняется и новое поколение.

В России эта писательница почти не известна в связи с отсутствием пере-

водов произведений на русский язык. Однако сама она в одном из своих ин-

тервью признается в том, что с теплотой относится к соседнему государству

России.
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ПРИЛОЖЕНИЕ А

Перевод отрывка из рассказа «Родная картошка» (亲亲土豆)

Если в июле вы с Млечного пути вглядитесь в поселок Личжэнь, то смо-

жете рассмотреть скопления распустившихся цветов. Цветы эти собраны в пуч-

ки, свисают вниз подобно колокольчикам, отливают под луной и звездами пси-

ходелическим серебристым цветом. Если вы прислушаетесь к успокаивающему

дуновению ветра, до вашего сознания в первую очередь донесется исходящий

от земли стойкий аромат цветов и трав, и среди прочего легкий обыденный за-

пах цветов картофеля.  У вас невольно навернуться слезы, которые будут па-

дать и биться о подобные колокольчикам цветки под сверкающем небесным

чертогом. Звучащие в живописном беспорядке мелодичные отзвуки позволят

вам почувствовать удовлетворение от того, что некогда предыдущие поколения

заботливо культивировали эти цветы.

Те люди, что навсегда покинули поселок Личжэнь, неоднократно через

свои сновидения передают это ностальгическое чувство своим родным и близ-

ким, горячо любящим картофель. Вот почему рассветный диалог двух при-

шедших на колышущееся картофельное поле людей, только что покинувших

царство снов, был вполне обычным:

«Прошлой ночью батюшка заявил, что хочет съесть молодую картошку.

Ну скажи, цветки только начали раскрываться, к чему торопиться?»

«А наш Лао-Син разве не такой же? Он досадует, что в этом году мы по-

садили мало картофеля, он не слышит запах картофельных цветов. Разве его

нос по-прежнему так же хорош?»

Картофельные цветки раскрыли свои круглые ушки, прислушиваются к

разговору людей.

Каждый двор в поселке Личжэнь сажает картофель. Цинь Шань и его же-

на держат крупное хозяйство по выращиванию картофеля, на южном склоне

они засадили три му. Весной в пору посадки они расходуют довольно много
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мешков семенного картофеля. Летом, во время раскрывания картофельных

цветков, именно на картофельном поле их семьи наиболее полная цветовая па-

литра: есть фиолетовые, розовые, белые цветки. Осенью, что вполне естествен-

но, они собирают самый большой урожай. В конце осени супруги уезжают в

город для продажи картофеля. Вырученные деньги откладывают в сбережения,

нераспроданный картофель, за исключением оставленного на семена, использу-

ется в их хозяйстве людьми и домашним скотом.

Цинь Шань черный и худой, летом очень любит ходить босиком. Его же-

на выше мужа на полголовы, не красавица, но очень светлокожая, ласковая и

добрая, зовут ее Ли Айцзе. Всякий раз, когда они отправляются работать на

картофельное поле, супруги идут рядом плечом к плечу. Их дочь, девятилетняя

Фэньпин шагает позади, то сорвет цветок, то схватит кузнечика, то подразнит

прутом смирную корову. Цинь Шань больше жизни любит курить, его всегда

можно увидеть сощурившимся т вдыхающим табачный дым. Во дворе его дома

выращивается много табака, зрелые листья которого собираются по осени, свя-

зываются в пучки и подвешиваются на стрехе. В таком состоянии они напоми-

нают старинные колокола бяньчжун, которыми играет весенний ветер, прида-

вая дома очарование древности. Когда приходит зима, Цинь Шань курит, сидя

на самом лучшем месте на кане, иногда зазывает покурить компанию приятелей.

Его зубы и руки давно стали темно-желтыми от никотина, рот стал красно-

коричневым. Из-за этого его жена нередко делает ему замечания.

В результате чрезмерного пристрастия Цинь Шаня к курению он много

кашляет, особенно часто весной и осенью, причем кашель еще больше усилива-

ется к вечеру. Ли Айцзе частенько жалуется другим женщинам, что ей прихо-

диться мыться каждые два-три дня, иначе волосы пропахиваются тошнотвор-

ным запахом табака. А женщины подтрунивают над нею: «Раз уж Цинь Шань

каждый день тебя так крепко обнимает, что уж и покурить ему нельзя?» При

этом Ли Айцзе краснеет и отвечает: «Да ну вас, не такой уж Цинь Шань и при-

вязчивый».

Однако кто ж знает, привязчивый он или нет?
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Цинь Шань и его жена любят есть картошку, их дочь Фэньпин тоже лю-

бит есть картошку. Способов ее приготовления в семье Цинь очень много:

можно варить в воде и на пару, печь, жарить на небольшом количестве масла и

во фритюре, тушить, добавлять в суп и многое, многое другое. А сложный узор

картофельных цветов похож на бахрому с рукавов праздничного наряда ново-

брачной. Зимой Фэньпин часто запекает на решетке второго яруса печи цель-

ную картофелину, которая послужит всей семье десертом после приема пищи.

Как только наступает конец июля, жители поселка Личжэнь начинают

пробовать на вкус молодой картофель. Дети прячутся в картошке на южном

склоне, чтобы своими глазами увидеть, как по гребню картофельных рядов рас-

крываются трещины, чтобы нащупать круглый бок картошки. Найденные кар-

тофелины укладываются в корзинки, чтобы потушить их вместе с фасолью по

возвращении домой. Невыразимое наслаждение!

Конечно же когда, пройдя ряд за рядом, они не обнаруживают рано по-

спевших клубней, детвора украдкой пробираетя на картофельное поле семьи

Цинь, замирая от страха быть увиденными хозяином участка. На самом деле,

Цинь Шань не обращает внимания на такое малое количество недостающего

картофеля, поэтому, когда наступает сезон работ на картофельном поле, он

сначала громко кашляет на месте посадки, чтобы предупредить детей о своем

приближении и не испугать их. Таскающие картофелины ребята при этом счи-

тают себя очень ловкими воришками, и, вернувшись домой, говорят родителям:

«Цинь Шань совсем закашлялся из-за курения, его кашель аж до картофельного

поля докатывается».

Ранней осенью Цинь Шань, ужиная картошкой, просто нестерпимо рас-

кашлялся, плечи его сотрясались как вешалка с одеждой под порывами ветра,

было ощущение, что все внутренности поменялись местами, внутри все болело.

Ли Айцзе начала постукивать его по спине и попутно выговаривать: «Курит он,

я тебе дам покурить, завтра же все твои табачные листья спалю над огнем».

Цинь Шань хотел было сказать жене в ответ пару фраз, но чтобы он там

ни хотел, ни на что сил у него не осталось. Ночью того же дня у Цинь Шаня
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снова случился сильный приступ кашля, а еще и подкатила тошнота. Звуки

кашля разбудили Фэньпин, она громко крикнула через перегородку, отделяю-

щую детскую от родительской спальни: «Пап, выдернуть для тебя зеленую

редьку, чтобы успокоить кашель?»

Цинь Шань надрывно ответил: «Не надо, Фэньпин, ты спи».

Цинь Шань кашлял, кашлял и наконец задремал. Ли Айцзе беспокоилась

о Цинь Шане, и поэтому смогла уснуть только под утро. Рядом с ее головой по-

коилась голова Цинь Шаня, тут и обнаружилось, что на подушке мужа пятно

крови. Она страшно испугалась, хотела было разбудить мужа и показать ему

это, но тут же подумала, что кровохарканье – это совсем нехорошо, стоит ли

подливать масла в огонь? Поэтому она легонько приподняла голову Цинь Шаня

и убрала его подушку, вместо нее положила свою. Потревоженный Цинь Шань

приоткрыл глаза, но борьба с кашлем так его утомила, что он тут же уснул.

Ли Айцзе, охваченная беспокойством, поднялась очень рано и отстирала

наволочку. Дождавшись, когда проснется Цинь Шань, она подала ему полную

миску каши, сказав: «Такой сильный у тебя кашель, сегодня же съездим в город,

проверимся».

«Два дня покурю меньше, и станет лучше, – глухо возразил Цинь Шань, –

не нужно проверяться».

Ли Айцзе возралила: «Как же можно не проверяться, это же терпеть не-

возможно».

«От кашя еще никто не умирал, – продолжил Цинь Шань, – Кто-нибудь

поедет по делам в город, попутно купит для меня килограмм груш и ладно». От

такого настроя у Ли Айцзе затряслись руки, в которых она держала миску с ка-

шей для мужа. Она даже в глаза не смогла ем взглянуть, только промолвила,

подбирая слова: «Сегодня такая хорошая погода, на небе ни облачка».

Цинь Шань, молча ел кашу, только издал вопросительное междометие.

«В семье Лао-Чжу у свиньи пропал аппетит, жена Лао-Чжу ищет повсюду

того, кто сможет сделать скотине укол. Вот скажи мне, уже осень настала, как

свинья умудрилась заболеть?»
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«Свинья, как и человек, заболеть может в любое время», – Цинь Шань от-

толкнул миску.

«Что же ты только половину съел? – спросила Ли Айцзе, совсем отчаяв-

шись, – Я эту чумизу трижды просеивала, ни одной соринки, такая ароматная».

«Не хочу есть», – Цинь Шань снова кашлянул. Кашель Цинь Шаня по-

добно следующим за основным землетрясением подземным толчкам, приводил

Ли Айцзе в трепет.

После завтрака Ли Айцзе снова попыталась уговорить Цинь Шаня, и он

наконец согласился поехать в город на осмотр. Они отправились вместе с семь-

ей Фэй Сили, которая поехала в город за овощами. Цинь Шань и его жена ехали

в задней части повозки. Из-за прошедшего дождя на поверхности ухабистой

дороги стояла вода, от колес повозки разлетались брызги грязи и пачкали брю-

ки супругов. Ли Айцзе заметила: «Как бы осень в этом году не была похожа на

прошлогоднюю – дожди изо дня в день, когда придет пора копать картошку,

будем возиться в грязи как мартышки».

Фэй Сили кинула быстрый взгляд назад и сказала: «Только ваша семья

боится, что зарядят дожди. Кто же вас заставляет засаживать такой большой

участок картошки? На заработанные от ее продажи деньги вы уже пятьдесят

лошадей купить можете, наверное».

Цинь Шань, смеясь, ответил: «Сейчас нам и одной не взять».

Фэй Сили недоверчиво воскликнула: «Да что ты! Мне такую конюшню,

как у вас, и не приобрести! Чего ты боишься, скажи уже правду».

Тут в разговор вмешалась Ли Айцзе: «Отстань от моего Цинь Шаня, если

бы денег от продажи картофеля хватало бы на покупку 40 – 50 лошадей, он бы

уже давно стал вдовцом и обзавелся молодой женой».

Фэй Сили, получив такой неожиданный ответ, рассмеялась, лошадь ра-

достно ускорила шаг. Повозка раскачивалась из стороны в сторону, колоколь-

чик под лошадиной шеей издавал чистый звук, похожий н звон падающего в

фарфоровое блюдо серебра.
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Цинь Шань, тяжело дыша, сказал: «Мне и в голову не приходило обзаве-

стись ни второй женой, ни наложницей. Я не помещик какой-нибудь».

Ли Айцзе решила допытаться:  «А что для этого обязательно быть поме-

щиком? Возьми себе еще одну жену, а я стану старшей». Цинь Шань, сплюнув,

сказал: «Дождись моей смерти, а потом со всеми деньгами, вырученными от

продажи картошки, захомутай себе какого-нибудь красавца-приживалу и

насаждайся своим счастьем».

Ли Айцзе посерела лицом от такой грубой шутки и была готова распла-

каться.

Врач сделал несколько снимков грудной клетки Цинь Шаня и сказал

прийти через три дня. Спустя три дня супруги вновь приехали в город на по-

возке Фэй Сили. Врач, понизив голос, сказал Ли Айцзе: «В легких Вашего мужа

обнаружено три опухоли, одна уже довольно большая. Вам обязательно нужно

съездить в Харбин на дообследование».

Ли Айцзе спросила его напряженным шепотом: «А это не может быть

рак?»

Врач ответил: «Пока это только подозрение, возможно, окажется просто

доброкачественной опухолью. В нашей больнице нет условий для определения

точного диагноза, поэтому я считаю, что вам как можно быстрее нужно съез-

дить на дополнительное обследование, он же еще такой молодой».

«Ему тридцать шесть, – сказала Ли Айцзе подавленно, – нынешний год –

его год судьбы». / Год рождения человека по 12-летнему циклу; по цикличе-

скому знаку этого года и соответствующему ему животному определялась

судьба человека./

«Год судьбы всегда не очень благоприятный», – сочувствующе отозвался

врач.


